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Introduction. 
While this office attempts to be faithful to the Sarum tradition, it would be 
virtually impossible to completely recreate a liturgy exactly as celebrated as a 
pasrticular time and place in post-conquest-pre-reformation England.  The 
following points may therefore be kept in mind. 
1) The specific timing of the Office has been modified to accommodate our modern 
schedule; Matins would have begun closer to 5:00 am. 
2) A bell signals that the Office will soon commence; the Office commences when 
the Choir stands. 
4) Being a Double Feast, the Antiphons on Magnificat and Benedictus are sung 
through before and after the canticle; all other antiphons are only sung through at 
the end. 
5) The leader sings the entire first Verse of the Psalm before the Choir joins in. 
6) There will be a pause after Lauds, after Chapter, and after Terce (approximately 
five minutes) 
7) To understand Lessons 1-6, it is important to understand that St. Paula went on 
pilgrimage to all the holy sites, and that Sts. Paula and Jerome established a double 
monastery in Bethlehem. 
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Ante horas dicenda. privatim. 
 In nómine Dómini + nostri Jesu Christi.  Amen. or   

     In nómine Patris + et Fílii et Spíritus Sancti.  Amen. 
 

Brevis oratio et peculiaris ante horas (ante matutinas.)
Peri Dómine os meum ad bene-
dicéndum nomen tuum,  munda 

quoque cor meum ab ómnibus vanis 
cogitatiónibus ut exaudíri mérear ante 
conspéctum divíne majestátis tue.  

Per Dóminum nostrum Jesum Chris-
tum Fílium tuum.  Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus.  Per ómnia sécula seculórum.  
Amen. 

 

 Oratio Dominica.  
Ater noster qui es in celis sancti-
ficétur nomen tuum.  Advéniat 

regnum tuum.  Fiat volúntas tua sicut 
in celo et in terra.  Panem nostrum 
quotidiánum da nobis hodie.  Et di-

mítte nobis débita nostra sicut et nos 
dimíttimus debitóribus nostris.  Et ne 
nos indúcas in tentatiónem.  Sed 
líbera nos a malo.  Amen. 

 

 Salutatio angelica.  Luce 1. 28.  
Ve María grátia plena Dóminus 
tecum.  Benedícta tu in muliéri-

bus : et benedíctus fructus ventris tui 

Jesus Christus.  Sancta María mater 
Dei ora pro nobis peccatóribus nunc 
et in hora mortis.  Amen. 

 

 Symbolum apostolorum (ante matutinas). 
Redo in Deum Patrem omnipo-
téntem, Creatórem celi et terre.  

Et in Jesum Christum Fílium ejus 
únicum Dóminum nostrum.  Qui 
concéptus est de Spíritu Sancto natus 
ex María vírgine.  Passus sub Póntio 
Pyláto, crucifíxus mórtuus et sepúltus.  
Descéndit ad inférna : tértia die resur-
réxit a mórtuis.  Ascéndit ad celos : 

sedet ad déxteram Dei Patris omnipo-
téntis.  Inde ventúrus est judicáre 
vivos et mórtuos. 
   Credo in Spíritum Sanctum : sanc-
tam ecclésiam cathólicam.  Sanctó-
rum communiónem.  Remissiónem 
peccatórum.  Carnis resurrectiónem.  
Vitam etérnam.  Amen. 

 

A 

P 

A 

C 

Et post horas 
(privatim). 

Et post horas 
(privatim). 
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Ante matutinas. 

Omi-ne lá-bi- a me- a a-pé-ri- es. 
 

R. Et os me-um annunci- á-bit laudem tu- am.  
 

Ante completorium. 

 
 

Ante omnes horas. 

E-us in adju-tó-ri- um me-um inténde. 
 

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na. Gló-ri- a Pa-tri  

Fi-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. Si-cut e-rat in princí-pi-  

R. 

D 

R. 

D

+ 

+ 

Bow. 
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o et nunc et semper : et in sé-cu-la se-cu-ló-rum men. a

Alle-lú-ya.  
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Ad j. vesperas. 
   V.  Deus in adjutorium. &c. 3. 

 

1. Ant.
IV.i.

O-ta pulchra es * amí-ca me- a, et má-cu-la non  

est in te : fa-vus dis-tíl-lans lá-bi- a tu- a, mel et lac sub  

lingua tu- a, o- dor unguentó-rum ó-tu- rum su-per  

ómni- a a-ró-ma-ta : jam e-nim hy-ems trán-si- it, ymber  

á- bi- it et re-cés- sit, flo-res appa-ru-é- runt, ví-ne-e flo-  

réntes odó-rem de-dé-runt, et vox turtú-ris audí-ta est in  

ter-ra nostra, sur- ge própe-ra a-mí-ca me- a, ve- ni de  

T 

Stand. 

Bell. 
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Lí-ba-no, ve-ni co-ro-ná-be-ris.   Ps. Laudáte púeri   

 

 
 

2. Ant.
VII.i.

- nima me- a * lique-fácta est ut di- léc-tus lo-cú-  

tus est, que-sí-vi et non invé-ni il-lum, vo-cá-vi et non  

A 

Dóminum. 
~  ~ ´ ´ ´

Bow. 
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respóndet michi : inve-né-runt me custódes ci-vi-tá-tis  

percussé-runt me et vulne-ra-vé-runt me, tu-lé-runt pál-  

li- um me-um custó-des e li-fí-rum : ró-mu- rú-Hie-  

sa-lem nunci- á-te di-léc-to qui- a a lánre mó- o. gue-  

Ps. Laudáte Dóminum omnes gentes.   

 

 
3. Ant.
VII.ii.

Ualis est di-léctus * tu-us ex di-léc-tis o pulchérrima  Q 

ˆ ´ˆ´

Bow. 
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mu- li- é-rum : amí-cus me-us cándi-dus et ru-bi-cúndus e-  

léctus ex mí-li-bus le-va e- jus sub cá-pi-te me- o : et déx-  

te-ra il-lí- us amplex-á-bi-tur me. Ps. Lauda ánima.   

 

 

ˆ ´ ˆ ´
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4. Ant.

VI.

A-lis est * di- léctus me- us, et ipse est a-mí-
 

cus me- us, fí-li- e Hie-rú-sa-lem.  Ps. Laudáte Dóminum   
 

 

T 

quóniam bonus. 
~ ´´

Bow. 
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5. Ant.
VII.i.

Escéndi * in ortum me-um ut vi-dé-rem po-ma  

convál-li- um et inspí-ce-rem si flo-ru- íssent ví-ne- e : et  

D 

Bow. 
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germi-nássent ma-la pú-ni-ca. Re-vérte-re, re-vérte-re Su-ná-  

mi-tis : re-vérte-re, re-vér- te-re ut in áe-tu- mur te.  

Ps. Lauda Hierúsalem Dóminum.   

 
   neuma. 

 
    te. 
 

ˆ ´ ˆ ´
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Capitulum.  Ecclesiastici xxiiij. 11. 

n ómnibus réquiem quesívi, et in 
hereditáte Dómini morábor : 

tunc precépit et dixit michi Creátor 

ómnium, et qui creávit me requiévit 
in tabernáculo meo.  R. Deo grátias.

 

Ith all these I sought rest : 
and in the inheritance of the 

Lord shall I abide ; so the Creator of 
all things gave me a commandment, 

and he that made me caused my 
tabernacle to rest.  R.  Thanks be to 
God. 

 
 

6. Resp.
III.

U-per sa- lú- tem * et omnem pulchri-tú-di-  

I 

W 

S 

 

Bow. 
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nem di-lécta es a Dó- mi- no, et re-gí-na ce-  

ló-rum vo-cá- ri digna es. †Gaudent cho-rus ange-  

ló- rum. ‡Consór-tes et tri. nos-ves cí-con   

V. Val- de te nos opórtet ve-ne-rá- ri que tam sanc-  

ta et intác- ta es vir- go. †Gaudent. V. Gló- ri- a.  

V. Gló- ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-  

tu- i Sanc-to.      ‡Consór-tes.  
 

Hymn.
II.

 quam glo-rí- fi-ca * lu-ce cho-rús-cas, Stirpis Da-  O 

V. 

 

V. 

 

Bow. 
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ví-ti-ce ré- gi- a pro-les : Súblimis ré-si-dens go vir Ma-  

rí- a, Supra ce- lí-ge-nas éthe-ris omnes. 2. Tu cum  

virgí-ne-o ma-ter honó-re, Ange-ló-rum Dómi-no péc-  

to- ris aulam : Sacris viscé-ri-bus casta pa-rás- ti, Na-tus hinc  

De-us est córpo-re Christus. 3. Quem cunctis rans ne-vé-  

orbis a-dó-rat, Cu- i nunc ri-te ge-nu fléc-ti- tur omne :  

A quo nos pé-timus te ve-ni- én-te, Abjéctis té-nebris  

gáudi- a lu-cis. 4. Hoc largí-re Pa-ter lúmi-nis omnis, Na-tum  

pro própri- um Flá-mi-ne Sancto : Qui te-cum ti-ní- vi-da  

Bow. 
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vit in ethra, Regnans et ta. cuncla cu-sé-rans de-mó  

Amen.  
 

 
   V.  Exaltáta es sancta Dei génitrix. 
   R. privatim.  Super choros angelórum ad celéstia regna. 
 

Ant.
VI.

S-céndit Christus * su-per ce-los :  et pre-pa-rá-vit  

su-e castíssime ma-tri immorta- li-tá- tis lo- cum :  

et hec est il-la preclá-ra festí-vi-tas ómni- um  

sanctó-rum festi-vi-tá-ti-bus incompa-rá-bi-lis in qua  

glo-ri- ó-sa et fe- lix mi-rán- ti-bus ce-léstis e ri-cú-  

A 

Antiphon 
doubled. 
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ordí-ni-bus ad ethé- ri- um pervé-nit thá-lamum,  

quo pi- a i su- quá-nemor meímrum mo-mé  

quam ex- ístat. Ps. Magníficat.  
   neuma. 

 
         tat. 

 

 

~ ´

~ ´
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V. Dómi-nus vo-bís-cum.  

R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  

V. O-rémus.  
 

Oratio. 
eus qui virginálem aulam beáte 
Maríe in qua habitáres elígere 

dignátus es : da quésumus, ut sua nos 
defensióne munítos, jocúndos fáciat D 

R. 

V. 

V. 

Bow. 
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sue interésse festivitáti.  Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre et Spíritu 

Sancto Deus.  Per ómnia sécula 
seculórum.  R. Amen. 

 

 God, who didst condescend to 
choose for thy dwelling-place 

the virginal temple of Blessed Mary : 
grant, we beseech thee, that we being 
defended by her protection, may 

joyfully take part in her feast. Who 
livest and reignest with God the 
Father in the unity of the Holy 
Ghost, one God, world without end.  
R. Amen. 

 

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no.  
 

Memoria de octava nominis Jesu. 
Ant.
VIII.

X-úr-gens * autem Jo-seph a somno fe- cit si-cut  

pre-cé-pe-rat e- i ánge- lus Dó-mi-ni : et accé-pit cón-ju-  

gem su- am et non cog-noscé-bat e-um donec pé-pe-rit  

fí- li- um su-um primo-gé-ni-tum : et vo-cá- vit nomen e-  

jus Je-sum al-le-lú-ya.  Ps. Magníficat.  

O 

E 

  

V. 
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  V.  Omnis terra adóret te Deus.  R.  Psalmum dicat nómini tuo. 
 

Oratio. 
Eus qui gloriosíssimum nomen 
Jesu Christi unigéniti Fílii tui 

fecísti fidélibus tuis summo suavitátis 
afféctu amábile, et malígnis spirítibus 
treméndum atque terríbile : concéde 
propícius, ut omnes qui hoc nomen 
Jesu devóte venerántur in terris, 

sancte consolatiónis dulcédinem in 
presénti percípiant, et in futúro 
gáudium exultatiónis et interminábilis 
jubilatiónis obtíneant.  Per eúndem 
Dóminum nostrum Jesum Christum.  
R.  Amen. 

 

Prayer. 
 God, who hast made the most 
glorious Name of Jesus Christ 

thy Only-begotten Son, to be loved 
with the greatest and sweetest 
affection by thy faithful, and to be 
terrible and fearful to evil spirits : 
mercifully grant that all they who 

devoutly venerate this Name of Jesus 
on earth, may receive the sweetness of 
holy consolation in this present life, 
and in the future may obtain the joy 
of endless exultation and jubilation.  
Through the same Jesus Christ our 
Lord.  R.  Amen. 

 
 

V. Dómi-nus vo-bís-cum.  

R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. 

D 

O 

R. 

V. 

V. 
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Ad completorium. 
   V. Convérte nos. &c. 3. 
   V. Deus in adjutórium. &c.  3. 
 

 

 
´ ´~ 

Stand. 

Bell. 
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Bow. 
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Bow. 
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Bow. 
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Bow. 



 Ad completorium.  
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~  ´ ~ ´ ´
 

Bow. 
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 Ad completorium.  
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 Ad completorium.  
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 Ad completorium.  
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 Ad completorium.  
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 Ad completorium.  
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 Ad completorium.  
 

 29

 

 



 Ad completorium.  
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 23.

Bow. 



 Ad completorium.  
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 Ad matutinas. 
   V.  Domine labia. &c.  3. 
   V.  Deus in adjutorium. &c.  3. 

Invit.
IV.v.

E-ní- te * a-do-rémus Re-gem re-gum. †Cu-jus 
 

hó- di- e ad ethé- ri- um ma- ter súmpas-go vir- ta  

est ce-li.   Ps. Ve-ní-te.  
IV.v.

E-ní-te ex-ultémus Dómi- no ju-bi-lémus De-o  

sa-lu- tá-ri nostro : pre-occu-pémus fá-ci- em e-jus in con-  

féssi- ó- ne, et in psal-mis ju-bi-lémus e- i.  Integrum.  

Quó-ni- am De-us magnus Dómi- nus, et rex magnus su-per  

V 

V

 

Stand. 
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omnes de-os : quó-ni- am non re-pél-let Dómi-nus ple-bem  

su- am, qui- a in ma-nu e-jus sunt omnes fi-nes ter- re :  

et al-ti-tú-di-nes món-ti- um ipse cónspi-cit.   Altera.  

Quó-ni- am ipsí- us est ma-re et ipse fe-cit il-lud, et á-ri-  

dam funda-vé-runt ma-nus e-jus : ve-ní-te, a-do-rémus et  

pro-ci-dámus ante De-um, plo-rémus ram co- no mi-Dó  

qui fe-cit nos : qui- a ipse est Dómi-nus De-us nos- ter :  

nos autem pópu-lus e-jus et o- ves páscu-e e-jus.  Integrum.  
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Hó-di- e, si vo-cem e-jus audi- é-ri- tis, no-lí-te obdu-rá-re  

corda vestra : si-cut in ex-a-cerba-ti- óne se-cúndum di- em  

tenta-ti- ó-nis in de-sérto, u-bi tenta-vé-runt me patres  

ves- tri : pro-ba-vé-runt et vi-dé- runt ópe-ra me- a.   Altera.  

Quadra-gínta annis pró-ximus fu- i ge-ne-ra-ti- ó-ni ic hu-  

et di-xi, semper hi errant corde : ipsi ve-ro non cogno-  

vé-runt vi- as me- as, qui-bus ju-rá-vi in i-ra me- a :  

si intro- í- bunt in réqui- em me- am.  Integrum.  
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Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí- tu- i Sancto. Si-cut  

e-rat in princí-pi- o et nunc et sem-per : et in sé- cu-la  

se-cu-ló-rum. Amen.   Altera. Integrum.  
 

Hymn.
II.

Uem ter- ra ponthus éthe-ra, * Co-lunt a-dó-rant pré-  

di-cant : Tri-nam re-géntem má-chi-nam, Claustrum Ma-rí-  

e bá- ju-lat. 2.  Cu- i lu- na, sol, et ómni- a, De-sér-vi- unt  

per témpo-ra : Perfú-sa ce-li grá- ti- a, Ges-tant pu-él-le  

vís-ce-ra. 3. Be- á- ta Ma-ter mú-ne-re, Cu-jus su-pérnus  

Q 

Bow. 
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ár-ti-fex : Mundum pu-gíl-lo cón-ti-nens, Ventris sub ar-  

cha clausus est. 4. Be- á- ta ce-li núnci- o, Fe-cúnda Sancto  

Spí- ri-tu : De-si-de-rá-tus gén-ti-bus, Cu- jus per al-vum  

fu-sus est. 5.  Gló-ri- a ti-bi Dó-mi-ne, Qui na-tus es  

de Vír-gi-ne : Cum Patre et Sancto Spí- ri- tu, In sempi-

térna sé-cu-la. Amen. 
 

 

 In j. nocturno. 
1. Ant.

I.ii.

C-ce tu pulchra es * amí-ca me- a : ecce tu pul-
 

E 

Bow. 
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chra ó-cu-li tu- i co-lumbá-rum. Ps. Dómine Dóminus noster.  

 

 

        
 

2. Ant.
II.i.

I-cut lí-li- um * in-ter spi-nas, sic a-mí-ca me- a 
 S 

~ ´

Bow. 
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in- ter fí- li- as.   Ps. Celi ennárant.  

 
Psalmus. xviij. 

´ ´
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3. Ant.
III.i.

A-vus dis-tíl-lans * lá- bi- a tu- a sponsa : et o-
 

dor vesti-mentó-rum tu- rum ó- ris. thu-dor ocut si-  

Ps. Dómini est terra.  

 
   neuma. 

 

F 

~ ˆ ´ ´

ris.  

Bow. 
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   V.  Sancta Dei génitrix virgo semper María.   
   R.  privatim. Intercéde pro nobis ad Dóminum Deum nostrum. 
 

Bow. 
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   Clericus lector dicat. 

Ube dómi-ne be-ne-dí-ce-re. 
 

   Sacerdos dicat sic Benedictio.  

 
Alma virgo vírginum : Intercéde pro nobis ad Dóminum. 
     Chorus respondeat.  

Amen. 
 

 

Lectio j.  (Hiero. in episto. ad Paulam et Eustochium.)
Ogitis me o Paula et 
Eustóchium, immo cháritas 
Christi me compéllit : qui 

vobis dudum tractátibus loqui con-
suéveram, ut novo loquéndi génere, 
sanctis que vobíscum degunt vir-C 

J

Sit. 
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gínibus, Latíno utens elóquio, 
exhortatiónis grátia, sermónem fáciam 
de assumptióne beáte et glorióse 
semper vírginis Maríe, more eórum 
qui declamatórie in ecclésiis solent 
loqui ad pópulum, quod útique genus 
docéndi necdum attígeram.  Sed quia 
negáre néqueo quicquid injúngitis, 

nímia vestra devíctus dilectióne : 
expériar que hortámini, afféctu infán-
tium, more balbutiéntium, qui que-
cúnque audíerint fari géstiunt, cum 
necdum possint ad plenum verba 
formáre.  Tu autem Dómine miserére 
nostri. 

 

E compel me, O Paula and 
Eustochium, rather the love of 

Christ compelleth me, who formerly 
have been accustomed to speak to you 
in treatises, that in a new way of 
speaking, for the holy virgins which 
abide with you, making use of Latin 
eloquence, I might make a sermon of 
exhortation with grace concerning the 
assumption of the blessed and 
glorious ever Virgin Mary, in the 
manner of those who are accustomed 

to speak to the people in churches in 
a rhetorical manner, which mode of 
teaching I have certainly not yet 
undertaken.  But because I am unable 
to deny whatever ye enjoin, 
conquered by your excessive love, I 
shall attempt what ye urge, with the 
disposition of infants, in the manner 
of stammerers who are eager to say 
whatever they have heard when not 
yet fully able to form words.  But 
thou, O Lord, have mercy upon us. 

 

1. Resp.
III.

I-di       * spe-ci- ó- sam si-cut co-lúm-bam as-
 

cendéntem dé-su-per ri-vos aquá- rum, cu-jus in-esti-  

má- bi-lis odor e-rat ni- mis in vestimén-tis e-  

Y 

V 

Stand. 
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jus. †Et si- cut di- es ver- ni circundá-bant e- am flo-res  

ro-sá- rum et lí- li- a convá- li- um. V.   Que est  

is- ta que ascéndit per tum sérde- cut si- la gu-vír  

fumi ex a-ro bus ti-má- ris. thu-et rhe mir-  

†Et si- cut.  
 

   Jube dómine benedícere.  
   Christus Maríe Fílius : Sit nobis clemens et propítius.  R. Amen. 
 

Lectio ij. 
Dcírco máxime expériar, quia 
propter simplicióres quasque id 

me deprómere compéllitis, ut hábeant 
sermóne Latíno quibus se óccupent, 
láudibus ex eádem die, quibúsve 
divínis vacent lectiónibus, presértim 
cum et eadem in multis festivitátibus 
multórum sanctórum patrum stúdia, 
miro cúderint elóquio : que de hac 
quidem ubérius ubíque in scriptúris 

divínis predicáta legúntur.  Quid enim 
áliud sonant evangélia, nisi nascéntem 
Dóminum ex María vírgine ?  Et 
ómnia ejus increménta duntáxat 
divínis efférunt precóniis.  Porro ab 
exórdio sancti evangélii Gabriélem 
archángelum colloquéntem Maríe 
audístis : et deínceps relíqua ómnia 
plénius legístis.  Tu autem Dómine 
miserére nobis. 

 

I 

V.

Sit. 
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Articularly since ye compel me 
to produce it, on account of the 

simpler ones that they should have in 
Latin speech something to occupy 
themselves for praises on that day, for 
which there are no divine lessons, 
especially when the eagerness of many 
holy fathers hath forged with 
wonderful eloquence for many feast 
days, what proclamations indeed are 
read concerning her abundantly and 

everywhere in divine scriptures.  For 
what else sound the Gospels, except 
the Lord being born of the Virgin 
Mary ?  And all of his deeds, as long 
as he was in the world, they carry out 
with divine praises.  Long since, from 
the beginning of the holy Gospel ye 
have heard Gabriel the archangel 
speaking to Mary, and thereafter ye 
have read all the rest fully.  But thou, 
O Lord have mercy upon us. 

 

2. Resp.
IV.

Ue est is- ta * que pro-céssit si-cut sol  

et formó-sa tanquam Hie-rú- lem. sa- runt dé-†Vi-  

e- am Fí-li- e Sy-on et be- á-tam dix-é- runt  

et re-gí-ne lauda-vé-runt e- am.   V. Si-cut di- es  

verni circundá-bant e- am flo-res rum : sá-ro- li-lí-et  
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a convál- li- um. †Vi-dé- runt.  
 

   Jube dómine benedícere.  
   Sancta Dei génitrix : Sit nobis auxilíatrix.   R. Amen. 
 

Lectio iij. 
D presépe quoque o Paula te 
teste, nato púero multitúdinem 

angelórum inter crepúndia novi partus 
et querélas néscii plorátus pro 
fescénninis, glória in excélsis Deo et 
in terra pax homínibus bone 
voluntátis cantántem audísti : et 
radiántem stellam vidísti.  Pastóribus 
ínsuper evangelizántibus credidísti.  
Magos pretérea tria deferéntes 
múnera, in visióne beátis óculis 
conspexísti : ipsa eadem múnera bene 
intelligéndo votis ómnibus fide Deo 
obtulísti, nam et cum eísdem magis 
Deum púerum in présepe adorásti.  

Sed forte conquésta me delatórem 
quod te prodíderim clamábis.  Ad 
quod ego, Si celátum esse volébas 
teste consciéntia : michi narráre ante 
presépium ubi plúrimum lachrymáta 
es non debúeras.  Quod ut verum 
fátear Christi precónia étiam si 
volúero adjurátus, neque tuas laudes 
omníno tácere queo.  Idcírco te tue 
intérrogent fílie, quas lacte nutris, tu 
ea mélius reserábis : que néscio si per 
spéciem áliquam certe aut in spíritu 
vidísti.  Tu autem Dómine miserére 
nobis. 

 

T the manger, to be sure, O 
Paula, thou wert a witness when, 

at the birth of the boy, amongst the 
rattles of a new birth and the laments 
of ignorant weeping, instead of rustic 
songs, thou heardest a multitude of 
angels singing, Glory to God in the 
highest, and on earth peace, good will 
toward men : and thou sawest the 
shining star.  Thou hast believed the 

shepherds as well as the Evangelists.  
Moreover thou hast seen the with thy 
blessed eyes in a vision the Magi 
bearing three gifts : understanding 
well, thou hast offered unto God 
those same gifts with all thy vows of 
faith, for with those Magi thou also 
hast worshipped God as the boy in 
the manger.  But perchance thou shalt 
cry out complaining to me that I 
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defer what I have produced for thee.  
To which I reply, If thou wished to 
conceal what thou toldest me before 
the manger where as I witnessed thou 
wept greatly, thou ought not to have 
done.  Because as I truly confess, I 
able not able entirely to suppress, 
even if I had sworn to, the praises of 

Christ, nor the praises of thee.  
Therefore let thy daughters whom 
thou nourishest with milk ask thee : 
thou shalt disclose those things 
better, which I know not whether 
thou hast surely seen in some 
appearance or in the spirit.  But thou, 
O Lord, have mercy upon us. 

 

3. Resp.
II.

S-ta est * spe-ci- ó- sa inter fí-li- as Hie-
 

rú-sa- lem si-cut vi-dís-tis e- am ple-nam ca-ri- tá-te  

et di- lecti- ó- ne. †In cu-bí-li-bus tis or-in et  

a- ró-ma- tum.   V. Is- ta est qui ascéndit de  

de-sér- to de-lí-ci- is áf- flu- ens. †In cu-bí-li-bus.  

V. Gló- ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí- tu- i  
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Sanc-to.  

 In ij. nocturno. 
4. Ant.

IV.i.

- mis- si- ónes * tu-e pa-ra-dí-sus ma-ló-rum pu-
 

ni-có-rum cum pomó-rum frúc-ti-bus.  Ps. Eructávit.  

 

 

E 
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5. Ant.
V.i.

Ons ortó- rum * pú-te- us aquá- rum vi-vénti- um : 
 

que flu-unt ímpe-tu de Lí-ba-no.   Ps. Deus noster refúgium.  
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6. Ant.
VI.

E-nit di-léctus me- us in ortum su- um ut có-me-
 

dat fruc- tum pomó-rum su-ó-rum.   Ps. Fundaménta.  
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   neuma.   

 
Psalmus. lxxxvj. 

 

        
 

 
   V.  Post partum virgo invioláta permansísti. 
   R.  privatim. Dei génitrix intercéde pro nobis. 
 

   Jube dómine benedícere. 
   Sancte Maríe mérita : Nos perdúcant ad regna celéstia. R. Amen. 
 

Lectio iiij. 
Nde vos o fílie, pulsáte matrem 
précibus : pulsáte ad óstium 

invitántis amíci, si quo modo tandem 
vobis aperiántur que reseráta sunt U Sit. 
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matri.  Veruntámen de his quid plura 
dicámus ?  Omnia Salvatóris gesta et 
beáte Maríe obséquia : necnon actus 
vite ex evangélio didicístis.  Et nunc 
quid súperest ut aliquem doctórum 
requirátis ?  De assumptióne tamen 
ejus, quáliter assúmpta est, quia vestra 
id depóscit inténtio, preséntia absens 
descríbere curávi, que abséntia presens 
devótus óbtuli, ut hábeat sanctum 
collégium vestrum in die tante 
solennitátis munus Latíni sermónis, 
in quo discat ténera infántia lactis 
experíri dulcédinem, et de exíguis 

exímia cogitáre, quáliter favénte Deo 
per síngulos annos, tota hec dies 
expendátur in laudem, et cum gáudio 
celebrétur : ne forte si vénerit in 
mánibus vestris illud apócriphum de 
tránsitu ejúsdem vírginis, dúbia pro 
certis recipiátis : quod multi 
Latinórum pietátis amóre stúdio 
legéndi cárius amplectúntur, 
presértim cum ex his nichil áliud 
experíri potest pro certo, nisi quod 
hodiérna die gloriósa migrávit a 
córpore.  Tu autem Dómine miserére 
nobis.

 

Hence ye, O daughters, knock 
upon your mother with 

prayers : knock on the door of the 
inviting friend, if some way at last 
they may be opened unto you which 
were opened to your mother.  But 
even so, what more shall we say of 
them ?  All the deeds of the Saviour, 
and the solicitude of blessed Mary, 
and also the deeds of their life ye have 
learned from the Gospel.  And now 
what else might remain that ye 
require of teachers ?  Nevertheless 
concerning her assumption, the way 
in which she was taken up, because 
your purpose demandeth it, I being 
absent have undertaken to write down 
for thy presence, what in thy absence 
I have devotedly offered here, that 

your holy company on a day of such 
solemnity might have the gift of 
Latin words, in which tender infancy 
might learn to try the sweetness of 
milk, and from the meager to think 
the extraordinary, how with God's 
favour in each year all of this day may 
be spent in praise, and celebrated with 
joy : lest perchance if that apocrypha 
on the passing of that same Virgin 
shall come into your hands, ye might 
accept doubtful things as certain : 
which many Latins in love of piety 
and zeal for reading dearly cherish, 
especially seeing from this that 
nothing else can be proved for 
certain, except that on this glorious 
day she departed from the body.  But 
thou, O Lord, have mercy upon us.
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4. Resp.
VIII.

Rná- tam * mo-ní-li bus fí-li- am Hie- rú-

 

sa- lem Dó-mi-nus concu- pí- vit. †Et vi-déntes  

e- am fí-li- e Sy- on be- a- tíssimam pre-di- ca-  

vé- runt di-cén-tes unguéntum sum fú-ef-  

no-men tu- um. V.   a na gí-re-tit ti-As  

dextris tu- is in vésti-tu de- aurá-to circúnda-ta va-  

ri- e-tá- te. †Et vi-déntes.  
 

   Jube dómine benedícere. 
   Que péperit Christum Pro nobis póstulet ipsum. R. Amen. 
 

Lectio v. 
Onstrátur autem sepúlchrum 
ejus, cernéntibus nobis, usque 

ad presens in vallis Jósaphat médio : 
que vallis est inter montem Syon et M 
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montem Olivéti pósita, quam et tu o 
Paula óculis aspexísti.  Ubi in ejus 
honóre fabricáta est ecclésia miro 
lapídeo tabulátu, in qua sepúlta fuísse 
ut scire potéstis : ab ómnibus íbidem 
predicátur, sed nunc vácuum esse 
cernéntibus osténditur.  Hoc idcírco 
díxerim, quia multi nostrórum 
dúbitant, utrum assúmpta fúerit simul 
cum córpore : an obíerit relícto 
córpore.  Quómodo autem, vel quo 
témpore, aut a quibus persónis 
sanctíssimum corpus ejus inde 
ablátum fúerit, vel ubi transpósitum, 
utrúmve resurréxerit, néscitur.  
Quamvis nonnúlli astrúere velint eam 

jam resúscitatam : et béata cum 
Christo immortalitáte in celéstibus 
vestíri.  Quod et de beáto Johánne 
evangelísta ejus minístro, cui vírgini a 
Christo virgo commíssa est plúrimi 
asséverant : quia in sepúlchro ejus ut 
fertur non nisi manna invénitur, quod 
et scaturíre cérnitur.  Verúntamen 
quid horum vérius censeátur : am-
bígimus.  Mélius tamen Deo totum, 
cui nichil impossíbile est commít-
timus : quam áliquid témere diffiníre 
vélimus auctoritáte nostra quod non 
probámus.  Tu autem Domine 
miserere nobis. 

 

Oreover her sepulchre was 
shewn, being seen by us, even 

to the present time, in the midst of 
the valley of Josaphat : which valley is 
set between mount Sion and the 
mount of Olives, which thee also, O 
Paula, hast seen with thine eyes.  
Where in her honour was built a 
church covered with wonderful stone, 
in which she was buried, which, as ye 
know, was declared by everyone in 
that very place, but now examining is 
shewn to be empty.  Therefore I have 
said these things, because many of 
ours doubt, whether she was assumed 
together with the body, or she died 
leaving the body behind.  However, 

how, or at what time, or by which 
persons, her most holy body was 
borne thence, or where it was 
transported, or whether it was 
resurrected, is not known.  Howsoever 
some would wish to add that she was 
already revived, and blessed to be 
clothed in heavenly immortality with 
Christ.  Which many also assert of 
blessed John the Evangelist, her 
minister, to whom the Virgin was 
entrusted by Christ : because in his 
sepulchre where he was brought 
nothing except manna is found, 
which also is seen to flow forth.  But 
yet we dispute which of these is 
thought to be true.  Better still that 
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we entrust all to God, to whom 
nothing is impossible, than to rashly 
define something on our own 

authority which we do not know.  But 
thou, O Lord, have mercy upon us. 

 

5. Resp.
IV.

I-cut cedrus * ex-al-tá-ta Lí-in sum  

ba- no et si- cut Cyprés- sus in mon- te Sy- on,  

qua-si mir- ra e- léc- ta. †De-di su- a-vi-tá-tem  

o- dó- ris.   V. Et cut si- bál-et mum mónacy-  

sa- mum a- romá- ti- zans. †De-di.  
 

   Jube dómine benedícere. 
   Stella María maris : Succúrre piíssima nobis. R. Amen. 
 

Lectio vj. 
E his quoque quos cum 
Dómino teste evangélio resur-

rexísse crédimus, sed utrum redíerint 
in terre púlverem, certum non 
habémus : nisi quod légimus quia 
multa córpora sanctórum qui dor-

míerant surrexérunt, ac venérunt in 
sanctam civitátem, scílicet Hierú-
salem, et apparuérunt multis.  De 
quibus profécto nonnúlli doctórum 
sensérunt, étiam et in suis reliquérunt 
scriptis, quod jam in illis perpétua sit 
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compléta resurréctio.  Faténtur enim 
quod veri testes non essent : nisi et 
vera esset eórum resurréctio.  Unde et 
beátus Petrus dixísse légitur, cum de 
David loquerétur in testimónium : Et 
sepúlchrum inquit ejus apud nos est : 
quasi non sit ausus dícere, quod ipse 
aut corpus ejus apud nos est, sed 
tantum sepúlchrum quo cónditus 
fúerat.  Hinc áiunt resurrexísse et 
ipsum cum céteris sanctis, et ídeo 
vácuum remansísse monuméntum : 
uti nunc beáte Maríe cérnitur.  Quod 
sane factum est et de áliis quibúslibet 
locis scripturárum firmáre conántur : 
quod hi cum Christo jam regnent 
resuscitáti, in etérna societáte.  Quod 
quia Deo nichil est impossíbile, nec 

nos de beáta María factum abnúimus : 
quamquam propter cautélam, salva 
fide, pio magis desidério opinári 
opórteat, quam inconsúlte diffiníri, 
quod sine perículo néscitur.  Unde de 
his ex quibus certi sumus tantísper 
loquámur ad exhortatiónem vestram 
qualicúnque sermóne ad edificati-
ónem et laudem nominis Dei : ut et 
relígio conservétur pro famulátu, et 
devótio augeátur pro afféctu.  Quó-
niam hoc est virgo que sola intéremit 
univérsam heréticam pravitátem, sola 
sit post Deum que nos confírmet in 
omni bonitáte : suísque comméndet 
méritis, et précibus auxiliétur : ut ipsi 
digni inveniámur in ejus láudibus.  Tu 
autem Dómine miserére nostri. 

 

Oncerning these others which 
we believe to have been 

resurrected with the Lord, with the 
testimony of the Gospel, but whether 
they returned into dust of the earth, 
we have no certainty, except that we 
read that many bodies of the saints 
which slept arose, and went into the 
holy city, of course, Jerusalem, and 
appeared unto many. Concerning 
which to be sure several of the 
teachers perceived, and also 
bequeathed in their writings, that in 
them the eternal resurrection was 
already accomplished.  Indeed they 

confess that there are no true 
witnesses, except that their 
resurrection was true.  Whence also it 
is read that blessed Peter said, when 
he spake of David as a witness : And 
his sepulchre, it saith, is with us : as 
if he had not the courage to say, that 
he or his body is not with us, but 
only the sepulchre in which he was 
buried.  Hence they say that he was 
resurrected and is with the other 
saints, and therefore the tomb hath 
remained empty, as is seen of blessed 
Mary.  What certainly happened, and 
they endeavour to establish from 
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various other places in scripture, is 
that being resurrected they reign 
already in eternal fellowship with 
Christ.  Which, seeing that with God 
nothing is impossible, neither deny 
we hath happened to blessed Mary : 
although on account of caution, with 
sound faith, it behooveth more to 
suppose with pious desire, than to 
define incautiously what is not known 
without danger.  Whence concerning 
these about which we are certain for 
the present may be spoken by your 
exhortation whatsoever kind of 

speech to the edification and praise of 
the Name of God : that both 
reverence may be preserved for 
service, and devotion may be 
increased for affection.  Seeing that 
this is the Virgin who alone put an 
end to all heretical depravity, who 
alone after God may confirm us in all 
goodness, and in whose merits we 
may trust, by whose prayers we may 
be assisted : thus we may find her 
worthy of praises.  But thou, O Lord, 
have mercy upon us. 

 

6. Resp.
III.

U-per sa- lú- tem * et omnem pulchri-tú-di-  

nem di-lécta es a Dó- mi- no, et re-gí-na ce-  

ló-rum vo-cá- ri digna es. †Gaudent cho-rus ange-  

ló- rum. ‡Consór-tes et tri. nos-ves cí-con   
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V. Val- de te nos opórtet ve-ne-rá- ri que tam sanc-  

ta et intác- ta es vir- go. †Gaudent. V. Gló- ri- a.  

V. Gló- ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-  

tu- i Sanc-to.  

‡Consór-tes.  
 

 In iij. nocturno. 
7. Ant.
VII.iv.

E-ni * in ortum me-um so-ror a me- sa, spon-
 

méssu- i mir-ram am me- is. me-bus ti-má-roa-cum  

Ps. Cantáte.   
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8. Ant.
VIII.i.

Ome-di * fa-vum cum mel-le me- o, bi- bi vi-
 

num me- um cum lacte me- o   Ps. Dóminus regnávit   
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9. Ant.
VII.ii.

Urge a-quílo * et ve-ni auster, perfla ortum me-
 

um et flu-ent a-róma- ta il-líus.   Ps. Cantáte.  

 
   neuma. 

 
    us. 
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   V.  Speciósa facta es et suávis.   
   R. privatim.  In delíciis tuis sancta Dei génitrix. 
 

   Jube dómine benedícere. 
   Per Maríe mérita : Prosit nobis léctio evangélica. R. Amen. 
 

Secundum Lucam x.  38-42.  Lectio vij. 
N illo témpore.  Intrávit Jesus in 
quoddam castéllum : et múlier 

quedam Martha nómine excépit illum 
in domum suam.  Et huic erat soror 
nómine María, que étiam sedens secus 

pedes Dómini audiébat verbum illíus.  
Et relíqua. 

Omelia venerabilis Bede presbyteri. 
Dvéniens Cónditor mundi pro 
redemptióne géneris humáni, 
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cum dives esset pauper pro nobis fíeri 
vóluit : ut sua paupertáte nos dívites 
fáceret.  Qui étiam de sinu Patris 
descéndens, tantum pro nobis 
humiliári dignátus est : ut própriam 
domum non habéret, ubi caput 
reclináret.  Qui concéptus est de 
Spiritussáncto intra úterum vírginis ut 
Deus : sed natus humíliter ut homo.  
De cujus ortu psalmísta lóquitur, Ete-
nim Dóminus dabit benignitátem : et 
terra nostra dabit fructum suum.  
Dóminus nempe dedit benignitátem : 

quando genus humánum a reátu 
prime prevaricatiónis per Unigénitum 
suum liberáre dispósuit.  Sive certe 
dedit benignitátem : quia ejus ingrés-
su virginális úteri templum, Spiritus-
sáncti grátia consecrávit.  Terra autem 
nostra dedit fructum suum : quia 
eadem virgo que de Adam corpus 
assúmpserat, Fílium génuit, divinitáte 
quidem Deo Patri coequálem : sed 
sibi carnis veritáte consubstantiálem.  
Tu autem Dómine miserére nobis. 

 

T that time.  Jesus entered into 
a certain village : and a certain 

woman named Martha received him 
into her house.  And she had a sister 
called Mary, which also sat at Jesus' 
feet, and heard his word.  And that 
which followeth. 
A Homily of the Venerable Bede, Priest. 

He Creator of the world, 
coming for the redemption of 

the human race, whereas he was rich, 
willed to become poor for us, that by 
his poverty he might make us rich.  
Who indeed descending from the 
bosom of the Father deigned to be so 
greatly humbled for us, that he might 
not have his own house, where to lay 
his head.  Whereby while God was 
conceived by the Holy Ghost in the 
womb of a virgin, yet he was born 

humbly as a man.  Of which birth the 
Psalmist speaketh, Yea, the Lord shall 
shew loving-kindness : and our Lord 
shall give her increase.  The Lord 
hath truly given kindness : when he 
hath ordained to deliver the human 
race through the Only-begotten from 
the guilt of the first transgression.  Or 
he hath truly given kindness : because 
he hath consecrated his entry into 
temple of the virginal womb by the 
grace of the Holy Ghost.  Now our 
earth gave her fruit : because the 
same body which the Virgin hath 
taken up from Adam, hath born the 
Son, indeed with divinity coequal 
with God the Father, but with true 
flesh of like nature to her.  But thou, 
O Lord, have mercy upon us. 

 

A 

T 



 Ad matutinas.  
 

 63

7. Resp.
IV.

Uam pulchra es * amí-ca me- a, quam pulchra 
 

es et de-có- ra, ó-cu-li tu- i co- lumbá- rum. †Absque  

e- o quod intrín-se-cus la- tet.  V. Si-cut  

vit-ta coccí-ne- a lá- a bi- um qui-lóe-et a : tu-  

tu-um dul- ce. †Absque.  
 

   Jube dómine benedícere. 
   Divína solátia : Nobis ímpetret virgo María.  R. Amen. 
 

Lectio viij. 
Um ergo pérgeret Dóminus per 
civitátes et castélla atque vicos 

evangélium regni annunciándo : 
intrávit Bethániam ubi erat domus 
Marthe et Maríe, ubi étiam Dóminus 
quatriduánum Lázarum fratrem 
eárum resuscitávit a mórtuis.  Martha 
ergo accépit Dóminum in domum 
suam, illi nimírum ministratúra in 

mundo : cui ángeli minístrant in celo.  
Felíces illi : qui Dóminum in domum 
suam suscípere meruérunt.  Illi quo-
que Dóminum in domum suam 
suscípiunt : qui fidéliter ejus precépta 
áudiunt, libentiúsque ópere adímplent.  
María vero que quondam péccatrix 
pedes Dómini láchrymis rigáverat, et 
capíllis suis térserat, quia multa ei 
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peccáta dimíssa fúerant, multum 
diligébat : et ídeo devotíssima circa 
pedes Dómini frequentábat, devóto 
corde verbum illíus audíre cúpiens.  
Martha ítaque Dóminum páscere 
dispónens, et préparans ei cibos : circa 
multa ministéria occupabátur.  María 
vero soror ejus pasci magis elégit a 
Dómino : sedítque circa pedes ejus, 
vacánsque audiébat verbum illíus.  
Que quanto humílius sedébat : tanto 

ámplius capiébat.  Sed quia mélior est 
reféctio ánime, quam preparátio 
cibórum corporálium : recte Martha a 
Dómino dícitur, Martha Martha 
sollícita es : et turbáris erga plúrima.  
Porro unum est necessárium.  Ac si ei 
Dóminus díceret, Tu quidem in curis 
et sollicitudínibus et labóre es pósita, 
sed unum est necessárium quod María 
elégit.  Tu autem Dómine miserére 
nobis. 

 

Ow when the Lord went forth 
through cities and towns and 

also villages, announcing the good 
news of the kingdom, he went into 
Bethany where the house of Martha 
and Mary was, where also after four 
days the Lord raised Lazarus their 
brother from the dead.  Martha 
therefore received the Lord into her 
house, the one evidently who would 
serve in the world, to whom the 
angels minister in heaven.  Blessed are 
they : which merit to receive the 
Lord into their house.  Likewise they 
receive the Lord into their house, 
which faithfully hear his precepts, and 
willingly fulfill them in works.  But 
Mary who was once a sinner watered 
the feet of the Lord with tears, and 
wiped them dry with her hair, 
because her many sins had been 
dismissed : she loved much, and 

therefore most devotedly tarried near 
the feet of the Lord, with devout 
heart desiring to hear his words.  
Martha therefore was disposed to feed 
the Lord, and preparing food for him, 
was occupied with many duties.  But 
Mary her sister chose to be more 
greatly fed by the Lord, and she sat 
near his feet, and being idle heard his 
word.  Who as much as she sat 
humbly, so much more did she take 
in.  But because refreshment of the 
mind is better than the preparation of 
food for the body, rightly said the 
Lord to Martha, Martha, Martha, 
thou art careful and troubled about 
many things.  But one thing is needful.  
As if the Lord might say to her, 
Thou indeed hath been placed amid 
cares and anxieties and labour : but 
the one thing that is necessary Mary 
hath chosen.  But thou, O Lord, have 

N 
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mercy upon us. 
 

8. Resp.
VI.

E-á- ta es * vir-go Ma-rí- a De- i gé-ni- trix  

que cre-di-dí- sti Dómi- no per- fécta sunt in te  

que dicta sunt ti- bi. †Ecce ex-al-tá-ta es su-per  

cho- ros ange- ló- rum, intercé-de pro no- bis  

ad Dómi-num Je-sum Chris- tum.  V. Be-ne-díc-ta  

et ve-ne-rá-bi-lis es vir-go Ma- rí- a : que si- tu tacne  

pudó-ris invénta es ma-ter Salva- tó- ris. †Ecce.  
 

   Jube dómine benedícere. 
   Ad societátem cívium supernórum : Perdúcat nos regína celórum. R. Amen. 
 

B 

V.
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Lectio nona. 
On pars Marthe reprehénditur : 
sed Maríe prepónitur.  Per has 

enim duas diléctas soróres, due sancte 
ecclésie vite designántur : activa scíli-
cet et contemplatíva.  Martha áctivam 
vitam signíficat : qua próximo in 
caritáte sociámur.  María autem con-
templatívam : qua in amóre Dei sus-
pirámus.  Actíva vita est esuriénti 
cibum tribúere, sitiénti potum : et 
cétera ópera misericórdie impéndere.  
Contemplatíva est, ómnibus curis 
séculi remótis, soli Deo inherére, 
oratióni, et lectióni vacáre : mente et 
desidério angelórum chorus interésse.  
Sciéndum vero est quia cum actíva vel 
contemplatíva ex grátia Dei sint : una 
nobis in necessitáte est, áltera in 
voluntáte.  Quis enim ad Dei regnum 
ingréditur, nisi bene prius operétur ?  
Sine contemplatíva vero vita, intráre 

possunt ad celéstem pátriam : qui 
bona que possunt operári non négli-
gunt.  Actíva ergo est in necessitáte : 
contemplatíva in voluntáte.  Illa in 
labóre : ista in réquie.  Illa in via : ista 
in pátria.  Dénique actíva in presénti 
século inchoátur : et in presénti vita 
fínitur.  Quis enim in futúra vita 
mórtuum sepéliet, ubi nemo móritur, 
sed est vita perénnis ?  Quis ibi esuri-
énti cibum tríbuet, ubi nemo esúrit ?  
Contemplatíva autem vita hic quidem 
inchoátur, sed in futúro perficiétur : 
quia quod nunc vidémus per spécu-
lum in enigmáte, tunc vidébimus fácie 
ad fáciem, quando percipiémus illud 
quod óculus non vidit, nec auris 
audívit, nec in cor hóminis ascéndit, 
quod preparávit Deus diligéntibus se.  
Tu autem Dómine miserére nostri. 

 

He part of Martha is held back, 
but that of Mary placed ahead.  

For by these two beloved sisters, two 
holy lives of the church are 
designated : the active of course and 
the contemplative.  Martha signifieth 
the active life, with whom we share in 
charity to a neighbour.  But Mary the 
contemplative, with whom we sigh in 
love of God.  The active life is to give 
food to the hungry, drink to the 

thirsty, and to expend in other works 
of mercy.  The contemplative is, 
being removed from all cares of the 
world, to cling only to God, to be free 
from prayer and reading, in mind and 
desire to be in the midst of the choir 
of angels.  To be sure it is known that 
while both the active and the 
contemplative are from the grace of 
God, one to us is in accordance with 
necessity, the other in accordance 

N 

T 

Sit. 
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with will.  For who entereth into the 
kingdom of God, except first with 
good works ?  Certainly without the 
contemplative life they are able to 
enter into the heavenly homeland, 
who are able to not be negligent of 
good works.  The active therefore is in 
accordance with necessity : the 
contemplative in accordance with will.  
That one in work : this one in repose.  
That one on the way : this one in the 
homeland.  Finally the active is begun 
in the present world, and it is finished 
in the present world.  For who in the 
future life shall bury the dead, where 

no one is dead, but where is life 
eternal ?  Who there shall give food 
to the hungery, where no one 
hungereth ?  But the contemplative 
life indeed is begun here, but in the 
future shall be perfected : because 
what we now see through a glass 
darkly, we shall then see face to face, 
when we shall perceive that which eye 
hath not seen, nor ear heard, neither 
have entered into the heart of man, 
the things which God hath prepared 
for them that love him.  But thou, O 
Lord, have mercy upon us. 

 

9. Resp.
I.

E-lix namque es * sacra virgo rí-Ma- a,  

et omni lau-de dignís- si-ma, †Qui- a ex  

te ortus est sol justí- ci- e Christus De- us  

nos- ter.  

F 
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In tempore paschali. Al-le- lú- ya.  

V. O-ra pro pópu-lo, intervé-ni cle-pro ter-inro,  

cé-de pro de-vó-to femí-ne- sex-o u : sén ant ti- omnes  

tu-um le-vámen qui-cúnque cé-lebrant tu- am as- sumpti-  

ó- nem. †Qui- a.   V. Gló-ri- a.               †Qui- a.  

V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí- tu- i Sanc-to.  
   † Quia. 
 

 Canticum Ambrosii et Augustini in baptismo ejusdem Augustini editum. 
Cant.
IV.

E De-um laudá- mus : * te Dómi-num confi-té-mur.  

Te e-térnum Patrem : omnis terra ve-ne-rá- tur. Ti-bi om-  

V.  V. 

V. 

T 

Bow. 
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nes ánge- li : ti-bi ce-li et u-ni-vérse po-testá- tes. Ti-bi  

ché-ru-bin et sé-raphin : incessá-bi-li vo-ce clá-pro mant.  

Sanctus. Sanctus. Sanctus. Dómi-nus De-us Sá-ba- oth. 
 

Ple-ni sunt ce-li et terra : ma-jestá-tis gló-ri- e tu- e. Te 
 

gló-ri- ó-sus a-posto-ló-rum cho- rus. Te prophe-tá-rum lau-
 

dá-bi-lis núme-rus. Te márty-rum candi-dá-tus : laudat 
 

ex-érci- tus. Te per orbem terrá-rum sancta confi-té-tur  

ecclé-si- a. Pa-trem imménse ma-jestá- tis. Ve-ne-rán-  
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dum tu-um ve-rum : et ú-ni-cum Fí-li- um. Sanctum quoque 
 

Pa-rá-cly-tum Spí-ri- tum. Tu Rex gló- ri- e Christe. Tu Pa-  

tris sempi-térnus es Fí-li- us. Tu ad li-be-rándum susceptú-  

rus hómi-nem : non horru- ís-ti vírgi-nis ú-te-rum. Tu de-víc-
 

to mortis a-cú-le- o : a-pe-ru- ís-ti cre-dénti-bus regna ce-
 

ló-rum. Tu ad déxte-ram De- i se-des : in gló- ri- a Pa-tris. 
 

Ju-dex cré-de-ris es-se ventú-rus. Te ergo qué-sumus fámu-
 

lis tu- is súbve-ni : quos pre-ti- ó-so sángui-ne re-demís-ti.  
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E-térna fac cum sanctis tu- is :  in gló-ri- a nume-rá- ri. 
 

Salvum fac pópu-lum tu-um Dómi-ne et bé-ne-dic  he-
 

re-di- tá-ti tu- e. Et re-ge e-os : et extólle il-los us-
 

que in e-tér-num. Per síngu-los di- es : be-ne-dí-cimus te. 
 

Et laudámus nomen tu-um in sé-cu- lum : et in sé-cu-lum 
 

sé-cu-li. Digná-re Dómi-ne di- e isto : si-ne peccá-to 
 

nos custo-dí-re. Mi-se-ré-re nostri Dómi-ne : mi-se-ré-re  

nostri. Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne su-per nos : 
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quemádmodum spe-rá-vimus in te. In te mi-Dó ne spe-

rá- vi : non confúndar in e-tér- num.  
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Ante laudes. 
   V.  Exaltáta es sancta Dei génitrix. 
   R.  Super choros angelórum ad celéstia regna. 
 

 In laudibus. 
   V.  Deus in adjutorium. &c.  3. 
 

1. Ant.
VII.i

S-súmpta est * Ma-rí- a in ce- lum, gaudent ánge-  

li laudántes be-ne-dí-cunt Dómi-num.   Ps Dóminus regnávit.  

 

 
 

A 

ˆ ´´ ˆ

Bow. 
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2. Ant.
VIII.i.

A-rí- a vir-go assúmpta est um re-thé-e* ad  

thá-lamum : in quo Rex re-gum stel-lá-to se- det só-li- o.    

Ps Jubiláte.  

 

 
 

3. Ant.
IV.v.

N odó-rem * unguentó-rum tu-ó-rum cúrrimus a-  

M 

I 

~ ´´

Bow. 
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do-lescéntu-le di-lex-é-runt te nimis.  Ps Deus Deus meus.  

 

 

~  ´~ ´
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4. Ant.
VII.v.

E-ne-díc- ta * a fí- li- o tu- o dómi-na : qui- a per  

te frúctu- i vi- te commu-ni-cá-vimus.  Ps Benedícite.  

    

 
 

B 

ˆ ´´ ˆ

Bow. 
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5. Ant.
I.iv.

Ulchra es et de-có-ra * fí-li- a Hie-rú-sa- lem : terrí-  P 
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bi-lis ut castró-rum á-ci- es ordi-ná-ta.  Ps Laudáte.  

 
   neuma. 

   

 

~ ´

ta.  
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Capitulum.  Ecclesiastici xxiiij. 11. 
n ómnibus réquiem quesívi, et in 
hereditáte Dómini morábor : 

tunc precépit et dixit michi Creátor 

ómnium, et qui creávit me requiévit 
in tabernáculo meo.  R. Deo grátias.

 

Ith all these I sought rest : 
and in the inheritance of the 

Lord shall I abide ; so the Creator of 
all things gave me a commandment, 

and he that made me caused my 
tabernacle to rest.  R.  Thanks be to 
God. 

 
Hymn.

II.

 glo- ri- ó-sa fé-mi-na, Excél-sa supra sý-de-  

ra : Qui te cre- á-vit pró-vi-de, Lac-tans sacrá-to ú-be-re.  

2. Quod E- va tris-tis ábstu-lit, Tu reddis almo gérmi-ne :  

Intrent ut astra flé-bi- les, Ce- li fe-néstra fac-ta es.  

3. Tu re- gis al-ti já-nu- a, Et por-ta lu-cis fúl-gi-da :  

I 

W 

O 
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Vi-tam da- tam per vír-gi-nem, Gentes re-démpte pláudi-te.  

4.  Gló-ri- a ti-bi Dó-mi-ne, Qui na-tus es de Vír-gi-ne :  

Cum Patre et Sancto Spí- ri- tu, In sempi-térna sé-cu-la.  

Amen.  
 

 
   V.  Elégit eam Deus et preelégit eam. 
   R. privatim.  Et habitáre eam fecit in tabernáculo suo. 
 

Ant.
I.ix.

Ue est ista * que ascéndit si-cut auró-ra consúrgens,  

pulchra ut lu-na, e-lécta ut sol : ter- rí-bi-lis ut cas-  

tró-rum á-ci- es ordi- ná-ta.  Ps Benedctus.  

Q 

Antiphon 
doubled. 

Bow. 



In laudibus.. 
 

 82

Cant.
I.i.

Ene-díctus Dómi-nus De-us Isra- el : qui- a vi-si-
 

tá-vit et fe-cit re-dempti- ónem ple-bis su-e.  
   neuma. 

 
      ta. 

B 
~ ´
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V. Dómi-nus vo-bís-cum.  

R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  R. 

V. 

Bow. 
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V. O-rémus.  
 

Oratio. 
Eneránda nobis Dómine hujus 
diéi festívitas opem cónferat 

sempitérnam : in qua sancta Dei 
génitrix mortem súbiit temporálem, 
nec tamen mortis néxibus déprimi 

pótuit, que Fílium tuum Dóminum 
nostrum de se génuit incarnátum.  
Qui tecum vivit er regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

Et the honoured festival of this 
day, O Lord, bring us continual 

aid : in which the holy Mother of 
God underwent temporal death, yet 
nevertheless could not be holden by 
the bonds of death ; who brought 

forth incarnate of herself thy Son our 
Lord.  Who livest and reignest with 
thee in the unity of the Holy Ghost, 
one God, world without end.  R.  
Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum.  

R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no.  
 

[Interval.]

V 

L 

V. 

R. 

V. 

V. 
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 Ad j. 
   V.  Deus in adjutórium. &c.  3. 

Hymn.
IV.

Am lu- cis orto sý-de-re * De-um pre-cé- mur súp-  

pli-ces : Ut in di- úrnis ácti-bus Nos ser-vet a- no-cén-ti-bus.  

2. Linguam re-fré-nans témpe-ret, Ne li- tis hor- ror ínso-net :  

Vi-sum fo-véndo cónte-gat, Ne va- tá-ni- tes háu-ri- at.  

3. Sint pu- ra cordis ínti-ma, Absí-stat et ve-cór-di- a :  

Carnis te-rat su-pérbi- am, Po-tus ci-bí- que pár-ci- tas.  

4. Ut cum di- es abscésse- rit, Noctémque sol re-dú-xe- rit :  

Mundi per absti-nénti- am, Ipsi ca-ná- mus gló- ri- am.  

J 

Bell. 

Stand. 
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5. Gló-ri- a ti-bi Dómi-ne, Qui na- tus es vír-de gi-ne,  

Cum Patre et Sancto Spí-ri- tu, in sempi-tér- na sé-cu- la.  

Amen.  
 

1. Ant.
VII.i

S-súmpta est * Ma-rí- a in ce- lum, gaudent ánge-  

li laudántes be-ne-dí-cunt Dómi-num.   Ps Dóminus regnávit.  

 
 

A 

 
´

Stand. 

Sit. 

ˆ ˆ´

Bow. 

Bow. 
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Stand. 

Sit. 

Stand. 

Sit. 

Bow. 

Bow. 
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Ant.
I.v.

Rá-ti- as. Ps. Quicúnque vult. 
 

 

 

G 
~ ´
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Ant.

Rá-ti- as ti-bi De-us, grá- as ti- ra ve-bi ti-
 

G 

Stand. 

Sit. 

Bow. 
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u- na Trí- ni-tas u- na et summa Dé- i-tas  

sanc- ta et u-na Uni-tas. T.P. Uni-tas al-le- lú-ya.  
   neuma. 

 
      tas.  
 

Capitulum.  1. Tymoth. j. 17. 
Egi seculórum immortáli in-
visíbili soli Deo honor et glória 

in sécula seculórum amen.  R. Deo 
grátias. 

 

Nto the King eternal, immortal, 
invisible, the only wise God, be 

honour and glory for ever and ever.  
Amen.  R.  Thanks be to God.  

 

Resp.
IV.

E-su Christe Fi-li De- i vi- vi. †Mi-se-ré-re no-bis. ij. 

V. Qui se-des ad ram te-déx re. ré-se-†Mi-tris. Pa-  

V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí- o, li- et to. Sanci tu-rí-Spi-  

R 
U 

J 

V. 

V. 

Stand. 

Bow. 
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Je-su Christe. 
 

Preces. 
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R. Sed lí-be-ra nos a ma-lo.  

V. Vi-vet á-nima me- a et laudá-bit te. R. Et ju-dí-ci- a  

tu- a adju-vá-bunt me. V. Errá-vi si-cut o-vis que pé-ri- it.  

R. Que-re servum tu-um Dómi-ne qui- a mandá-ta a tu-
 

non sum oblí-tus.  

R.V. 

V.

R. 
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V. Reple- á-tur os me-um laude. R. Ut cantem gló-ri- am  

tu- am to-ta di- e magni-tú-di-nem tu- am. V. Dómi-ne  

a-vérte fá-ci- em tu- am a peccá-tis me- is. R. Et omnes  

i-niqui-tá-tes me- as de-le. V. Cor mundum cre- a in me  

R.V. 

V.

R.

V.
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De-us. R. Et spí-ri-tum rectum ínno-va in viscé-ri-bus me- is.  

V. Ne pro-jí-ci- as me a fáci- e tu- a. R. Et Spí-ri-tum Sanc-  

tum tu-um ne áufe-ras a me. V. Redde michi le-tí-ti- am  

sa-lu-tá-ris tu- i. R. Et spí-ri-tu princi-pá-li confírma me.  

V. E-ri-pe me Dómi-ne ab hómi-ne ma-lo. R. A vi-ro  

i-níquo é-ri-pe me. V. E-ri-pe me de i-nimí-cis me- is  

De-us me-us. R. Et ab insurgénti-bus in me lí-be-ra me.  

V. E-ri-pe me de ope-ránti-bus i-niqui-tá-tem. R. Et de  

vi-ris sángui-num salva me. V. Sic psalmum di-cam nómi-ni  

R. 

R.V. 

V.

V.

V. 

R.

R.

V. 

V.

R. 

R. 
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tu-o in sé-cu-lum sé-cu-li. R. Ut reddam vo-ta me- a de  

di- e in di- em. V. Ex-áudi nos De-us sa-lu-tá-ris noster.  

R. Spes ómni- um fí-ni- um terre et in ma-ri longe.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde. R. Dómi-ne  

ad adju-vándum me festí-na. V.  Sanctus De-us : sanctus  

fortis : sanctus et immortá-lis. R. Agnus De- i qui tol-lis  

peccá-ta mundi : mi-se-ré-re no-bis. V. Bé-ne-dic á-nima  

me- a Dómi-no. R. Et ómni- a que intra me sunt nómi-ni  

sancto e-jus. V. Bé-ne-dic á-nima me- a Dómi-no.  

V. 

R.

R. 

R.

R.

V. 

V.

R. 

V.

V. 
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R. Et no-li obli-vísci omnes retri-bu-ti- ónes e-jus.  

V. Qui pro-pi-ti- á-tur ómni-bus i-niqui-tá-ti-bus tu- is.  

R. Qui sa-nat omnes infirmi-tá-tes tu- as. V. Qui ré-dimit  

de inté-ri-tu vi-tam tu- am. R. Qui co-ró-nat te in mi-se-ri-  

córdi- a et mi-se-ra-ti- ó-ni-bus. V. Qui replet in bo-nis  

de-si-dé-ri- um tu-um. R. Reno-vá-bi-tur ut a-quí-le ju-  

véntus tu- a.  

R.

R. 

R. 

V. 

V.

R.

V.
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   Sequantur preces hoc modo. 

V. De-us tu convérsus vi-vi-fi-cá-bis nos. R. Et plebs tu- a  

le-tá-bi-tur in te. V. Osténde no-bis Dómi-ne mi-se-ri-  

córdi- am tu- am. R. Et sa-lu-tá-re tu-um da no-bis.  

V. Digná-re Dómi-ne di- e isto. R. Si-ne peccá-to nos  

custó-di-re. V. Mi-se-ré-re nostri Dómi-ne. R. Mi-se-ré-re  

nostri. V. Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne su-per nos.  

R.

R.

R.

V. 

V. 

V. 

V.

V. 

R.
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R. Quemádmodum spe-rá-vimus in te. V. Dómi-ne  

De-us virtú-tem convérte nos. R. Et osténde fá-ci- em  

tu- am et salvi é-rimus. V. Dómi-ne ex-áudi o-ra-ti- ónem  

me- am. R. Et clamor me-us ad te vé-ni- at.  

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o. V. O-rémus. 

 

 

 Hec sequens oratio dicitur in omnibus festis duplicibus per annum extra hebdomadam 
pasche. 

Oratio. 
N hac hora hujus diéi tua nos 
Dómine reple misericórdia : ut 

per totum diem exultántes : in tuis 
láudibus delectémur. Per Dóminum 

nostrum Jesum Christum Fílium tu-
um, qui tecum vivit et regnat in uni-
táte Spíritus Sancti Deus, per ómnia 
sécula seculórum.  R. Amen. 

 

Prayer. 
Ulfil us, O Lord, in this hour of 
the day, with the abundance of 

thy mercy : that we may go on our 
way rejoicing, and may delight in thy 
praises all the day long. Through  

Jesus Christ thy Son, Our Lord, who 
liveth and reigneth with thee in the 
unity of the Holy Ghost, one God, 
world without end.  R. Amen. 

 

I 

F 

R.

R.

R.

R. 

V.

V.

V. V. 
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V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o.  

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. R. De-o grá-ti- as.  
 

 His dictis eant omnes clerici processionaliter in capitulum. 
 

Officium capitulum. 
Martyrologium. 

Omorrow, the xvij. day of the 
Kalends of September, a waxing 

crescent moon.  In Bithnia at 
Nicomedia the feast of Saint Arsacius 
a Confessor, that first was a man of 
war under the tyrant Lucian, & after 
he lived as a hermit solitary, and 
among other many great miracles he 
slew a great horrible dragon.  At Metz 
the feast of Saint Arnulf a bishop, 
that lived as a hermit in singular 
sanctity and many miracles.  At Rome 
the feast of Saint Serena a noble 

matron, wife unto the emperor 
Diocletian.   
   The feast also of Saint Artemia a 
Virgin and Martyr that was daughter 
unto the said emperor Diocletian by 
his wife the same matron Saint 
Serena, which said virgin after the 
death of her father was put to death 
by her own brother.  The feast also of 
Saint Franbold a bishop and 
confessor.  And the feest also of many 
other holy martyrs, confessors and 
virgins. 

 
   V. Anime eórum : et ánime ómnium fidélium defunctórum per misericórdiam 
Dei in pace requiéscant.  R.  Amen.  
 

V. Pre-ci- ó-sa est in conspéctu Dómi-ne.  

T 

R.V. 

R.V. 

V. 

Sit. 

Stand. 
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R. Mors sanctó-rum e-jus.  
 

Oratio. 
Ancta María mater Dómini 
nostri Jesu Christi : atque om-

nes sancti justi et elécti Dei inter-
cédant et orent pro nobis peccatóribus 
ad Dóminum Deum nostrum : ut nos 

mereámur ab eo adjuvári et salvári : 
qui in Trinitáte perfécta vivit et 
regnat Deus. Per ómnia sécula 
seculórum.  R. Amen. 

 

Ay Holy Mary, Mother of our 
Lord Jesus Christ, and all the 

Saints and elect of God intercede and 
make supplication for us sinners to 
the Lord our God : that we may be 

accounted worthy to be holpen and 
saved by him, who in perfect Trinity 
liveth and reigneth, one God. World 
without end.  R. Amen. 

 Et statim postea Sacerdos dicat hoc modo cum nota.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um in-énde.  

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na.  
 Eodem modo dicitur tribus vicibus.  Ita tamen quod in tertia repetitione terminetur 

hoc modo semper per totum annum quando dicitur.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde.  
   Et chorus respondeat hoc modo. 

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na.  

S 

M 

R. 

R

R. 

V. 

V. 

-in-ténde.
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   Et tunc sequatur sic.  

V. Gló-ri- a Pa-tri et et o -li-Fí- to. Sanci tu-rí-Spi-  

R. Si-cut e-rat in princí-pi- o et nunc et sem in et per,  

sé-cu-la se-cu-ló-rum. Amen.  
   sed loco Allelúya. dicitur alternatim. 

V. Ky-ri- e-léyson. R. Christe-léyson. V. Ky-ri- e-léyson.  

 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem. R. Sed lí-be-ra nos  

V. 

R

V. V.R.

R.V. 

Bow. 
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a ma-lo.  

V. Et vé-ni- at su-per nos mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne.  

R. Sa-lu-tá-re tu-um cúnse- um. tu-um qui-lóe-dum  

V. Et réspi-ce in servos tu-os et in Et R. a. tu-ra pe-ó  

dí-ri-ge fí-li- os e-ó-rum. V. Et sit splendor Dómi-ni De- i  

nostri su-per nos. R. Et ópe-ra má-nu-um nostrá-rum dí-ri-  

ge su-per nos : et opus má-nu-um nostrá-rum dí-ri-ge.  
  

 Hec sequens oratio dicitur in festis duplicibus et quotienscunque chorus regitur extra 
hebdomadam pasche sine Dóminus vobíscum. sed tantum cum.  

O-rémus.  
Oratio. 

Mnípotens sempitérne Deus : 
dírige actus nostros in bene-

plácito tuo : ut in nómine dilécti Fílii 
tui, mereámur bonis opéribus abun-O 

V. 

V. 

R. 

R. 

R.

V.
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dáre.  Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus.  Per 

ómnia sécula seculórum.  R. Amen. 

 

Prayer.
Lmighty and everlasting God, 
we beseech thee to direct our 

actions according to thy good pleasure 
: that, through the Name of thy well-
beloved Son, we may be found worthy 

to abound in good works.  Who liveth 
and reigneth with thee in the unity of 
the Holy Ghost, one God.  World 
without end.  R. Amen. 

 

   Et tunc dicitur. 

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o.    

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. R. De-o grá-ti- as.  
 

 Hiis itaque peractis puer legat alteram lectionem de omelia vel de libro theologorum. 
 

Jube dómine benedícere. 
Divínum auxilium : Máneat semper nobíscum.  R.  Amen. 
 

Lectio ad primam. 
Hieronymi ubi supra, et cetera per totam octavam.

Uod si querátur, post ascen-
siónem Dómini quid égerit 
virgo María, unum pro certo 

est : quia virgo sancta córpore et 
mente permánsit.  Quam sane ángelus 
Gábriel acsi celéstis paranýmphus 
intáctam custódivit, et Johánnes 
apóstolus et evangelísta, cui Christus 
eam de cruce commísit, virgo 
vírginem servávit : suísque ei deser-

vívit obséquiis.  Non quod éximius ille 
sanctórum chorus apostolórum eam 
deserúerit : inter quos post 
resurrectiónem intrans et éxiens, 
familiárius cóntulit de Christi 
incarnatióne, tanto síquidem vérius 
quanto ab inítio plénius per Spíritum 
Sanctum cuncta didícerat, et 
perspéxerat óculis univérsa, licet 
apóstoli per eúndem Spíritum 

A 

Q 

V. 

V. 

R.

R.

Sit. 
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Sanctum ómnia cognovérunt, et in 
omnem edócti pervenérunt veritátem.  
Quam sane beátam vírginem, et si 
omnes veneráti sunt discípuli, eíque 
famulabántur offício dilectiónis : 
Johánnes tamen ámplius ac speciálius 
usque ad finem vite, qui sibi 
commíssam accépit in suam quasi 
matrem fílius, cui benígnus Magíster 
de cruce inquit, Múlier ecce fílius 
tuus : ad discípulum autem, ecce 
mater tua ut virgo vírgini coheréret, 
et deservíret officiosíssime cura adop-
tiónis.  Non enim pudicíssima virgí-
nitas alícui discipulórum réctius quam 
vírgini commendátur, ut esset adín-
vicem grata socíetas, et flóridus 
aspéctus, necnon et venústus con-
versándi vultus vernans alternátim 
pudicitiárum splendóre decorátus.  
Una síquidem virtus virginitátis in 
ambóbus : sed áltera pótior in María.  

Altera quidem, quia fecúndior : sed 
ipsa.  Ipsa vero : sed áltera.  Quia et si 
ipsa eadémque incorrúptio : tamen 
fecúnditas integritátis longe gloriósior 
est quam virgínitas.  Idcírco et fecún-
ditas in illa tota deificáta est et 
virgínitas.  Alíoquin, nusquam secún-
dum natúram nascéndi virgínitas, ubi 
fecúnditas predicátur : neque fecún-
ditas ubi virgínitas intégra conser-
vátur.  Ideóque totum superexcéllunt 
que de illa dicúntur, quia sunt divína 
atque ineffabília.  Unde virgínitas et 
fecúnditas prolis superemíneus nóvitas 
est : quanquam humánum cernátur ex 
carne quod náscitur.  Verúntamen et 
si magnificéntior multum virgínitas in 
María propter grátie excelléntiam, una 
tamen intégritas carnis et una virtus, 
que adínvicem quasi cognáta 
sociántur.  Tu autem Dómine 
miserére nobis. 

 

Nsofar as if it should be asked, 
after the ascension of the Lord, 

what the Virgin Mary did, one thing 
is certain, that the Virgin remained 
holy in body and mind.  To be sure 
the angel Gabriel, as if a heavenly 
bridesman, preserved her intact, and 
John the Apostle and Evangelist, to 
whom Christ entrusted her from the 
cross, a virgin watched over a virgin, 
and by his own obedience was of 

service to her.  That excellent choir of 
holy apostles would not have 
abandoned her, among whom coming 
in and going out after the 
resurrection she spake more 
intimately of the incarnation of 
Christ, indeed, as so much more truly 
from the beginning she had learned 
more fully through the Holy Ghost 
and had seen everything with her own 
eyes, granted that through the same 

I 
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Holy Ghost the apostles learned 
everything, and came to be taught in 
all the truth.  How reasonably, if all 
the disciples were venerators, and did 
attend to the office of love : yet more 
fully and more particularly until the 
end of his life, did John receive unto 
himself the blessed Virgin, as a son a 
mother, which were entrusted to one 
another, to whom the gracious 
Master from the cross said, Woman, 
behold thy son, but to the disciple, 
Behold thy mother, that a virgin 
might cleave to a virgin, and might 
serve the most dutiful office of 
adoption.  Indeed to which of the 
disciples could most chaste Virginity 
be more rightly commended than to 
the virgin, that mutually each might 
be a dear friend, and a radiant face, 
and also with attractiveness 
consorting with  youthfulness each 
might be alternately adorned with 
splendour of chastity.  While indeed 
one virtue of virginity was in each of 
the two : yet there was another better 

in Mary.  Another indeed, because 
more fruitful : yet the same.  The 
same to be sure : yet different.  And 
although incorruption itself was the 
same, yet fruitfulness of chastity is far 
more glorious than virginity.  On that 
account both fruitfulness is entirely 
divine in that one, and also virginity.  
Otherwise nowhere according to 
nature is virginity declared where 
there is child-bearing : nor fertility 
where virginity is entirely preserved.  
And therefore everything excells that 
which is said of it, because these 
things are divine and ineffable.  Hence 
virginity and fertility of offspring is a 
preeminent novelty, although that 
which is born of the flesh is perceived 
to be human.  And nevertheless if 
virginity is much more magnificent in 
Mary on account of the excellence of 
grace, integrity of body is still one, 
and virtue one, which by turns are 
joined as if they were kin.  But thou, 
O Lord, have mercy upon us. 

 

Puer vero finita lectione tabulam legat.  [Announcements.] 
 

Benedictio. 
   V. Omnípotens Dóminus sua grátia nos benedícat.  [R.  Amen.] 
 

Et de capitulo usque in chorum processionaliter redeant. 
 

Stand. 
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 Ad iij. 
   V.  Deus in adjutórium. &c.  3. 

Hymn.
IV.

Unc Sancte no-bis Spí-ri-tus, * U- num Pa-tri cum Fí-  

li- o : Digná-re promptus ínge- ri, Nos-tro re-fú-sus péc-  

to-ri. 2. Os, lingua, mens, sensus, vi-gor, Con-fessi- ónem  

pér-sonent : Flamméscat ig-ne dat cénAc-tas, ri-cá-  

ardor pró-ximos. 3. Presta Pa-ter pi- íssime, Pa- tríque  

N 

Bell. 

Stand. 
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3. Gló-ri- a ti-bi Dómi-ne, Qui na-tus es de Vír-gi-ne :  

Cum Patre et Sanc-to Spí-ri- tu, In sempi-térna sé-cu-la.  

per omne sé-cu-lum. Amen.  
 
2. Ant.
VIII.i.

A-rí- a vir-go assúmpta est um re-thé-e* ad 
 

thá-lamum : in quo Rex re-gum stel-lá-to se- det só-li- o.    
 

 

M 

~ ´

Bow. 

´

 

Bow. 
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Sit. 
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Bow. 

Stand. 

Sit. 
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Bow. 

Stand. 
 

Sit. 
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Capitulum.  Ecclesiastici xxiiij. 11. 
n ómnibus réquiem quesívi, et in 
hereditáte Dómini morábor : 

tunc precépit et dixit michi Creátor 

ómnium, et qui creávit me requiévit 
in tabernáculo meo.  R. Deo grátias.

 

Ith all these I sought rest : 
and in the inheritance of the 

Lord shall I abide ; so the Creator of 
all things gave me a commandment, 

and he that made me caused my 
tabernacle to rest.  R.  Thanks be to 
God. 

 

Resp.
IV.

Ancta De- i gé-ni-trix. †Virgo semper Ma-rí- a. ij. 
 

V. Intercé-de pro no-bis ad Dómi-num De-um nostrum.  

†Virgo. V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto.  

Sancta.  
 

   V.  Post partum virgo invioláta permansísti.  R.  Dei génitrix intercéde pro nobis. 

I 

W 

S 

V. 

V. 

Bow. 

Stand. 

Sit. 

Stand. 

Bow. 
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   V.  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 
   V. Orémus. 

Oratio. 
Eneránda nobis Dómine hujus 
diéi festívitas opem cónferat 

sempitérnam : in qua sancta Dei 
génitrix mortem súbiit temporálem, 
nec tamen mortis néxibus déprimi 

pótuit, que Fílium tuum Dóminum 
nostrum de se génuit incarnátum.  
Qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spiritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

Et the honoured festival of this 
day, O Lord, bring us continual 

aid : in which the holy Mother of 
God underwent temporal death, yet 
nevertheless could not be holden by 
the bonds of death ; who brought 

forth incarnate of herself thy Son our 
Lord.  Who livest and reignest with 
thee in the unity of the Holy Ghost, 
one God, world without end.  R.  
Amen. 

 

   V.  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 
 

 
[Interval.]

V 

L 
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Ad processionem. 

Resp.
I.

E-lix namque es * sacra virgo Ma- rí- a,   

et omni lau-de dignís- si-ma, †Qui- a ex   

te ortus est sol justí- ci- e Christus De- us  

nos- ter.   V. O-ra pro pópu-lo intervé-ni pro cle- ro,   

intercé-de pro de-vó-to femí-ne-o sex- u : sénti- ant omnes  

tu-um le-vámen, qui-cúnque cé-lebrant tu- am commemo-  

ra- ti- ó- nem. †Qui- a.   

V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí- tu- i Sanc-to.  

F 

V. 

V. 
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†Quia ex te. 
 

   Here follows another Responsory. 
Resp.
III.

U-per sa- lú- tem * et omnem pulchri-tú-di-  

nem di-lécta es a Dó- mi- no, et re-gí-na ce-   

ló-rum vo-cá- ri digna es. †Gaudent cho-ri ange-  

ló- rum. ‡Consór-tes et tri. nos-ves cí-con   

V. Val- de te nos opórtet ve-ne-rá- ri que tam sanc-   

ta et intác- ta es vir- go. †Gaudent.  

V. Gló- ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-  

tu- i Sanc-to.  

S 

V. 

V. 
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 ‡Consórtes et concíves. 
 

[If needed.] 
Hymn.

I.

- ve ma-ris stel-la, * De- i ma-ter alma : Atque  

semper virgo, Fe-lix ce-li por-ta. 2. Sumens il-lud Ave,  

Ga-br- é-lis o-re : Funda nos in pa-ce, Mu-tans nomen E- ve.  

3. Solve vincla re- is, Pro-fer lumen ce-cis : Ma-la nostra  

pel-le, Bo-na cuncta pos-ce. 4. Monstra te esse matrem,  

Sumat per te pre-cem : Qui pro no-bis na-tus, Tu-lit esse  

tu- us. 5. Virgo singu-lá-ris, Inter omnes mi- tis :  

A 
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Nos culpis so-lú-tos, Mi-tes fac et cas-tos. 6. Vi-tam presta  

pu-ram, I-ter pa-ra tu-tum : Ut vi-déntes Je-sum, Semper  

colle-té-mur. 7. Sit laus De-o Pa-tri, Summo to Chris  

de-cus : Spi-rí-tu- i Sancto, Tri-nus honor u- nus. A-men.  
 

   On entering into the Choir let be sung this Antiphon. 
Ant.
VI.

S-céndit Christus * su-per ce-los :  et pre-pa-rá-vit 
  

su-e castíssime ma-tri immorta- li-tá- tis lo- cum :  

et hec est il-la preclá-ra festí-vi-tas ómni- um  

A 
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sanctó-rum festi-vi-tá-ti-bus incompa-rá-bi-lis in qua  

glo-ri- ó-sa et fe- lix mi-rán- ti-bus ce-léstis e ri-cú-  

ordí-ni-bus ad ethé-re-um pervé-nit mum, lathá-  

quo pi- a i su- quá-nemor meímrum mo-mé  

quam ex- ístat.  
 

   V.  Exaltáta es sancta Dei génitrix.  R.  Super choros angelórum ad celéstia regna. 
 

  V.  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 
   V. Orémus. 

Prayer. 
Eneránda nobis Dómine hujus 
diéi festívitas opem cónferat 

sempitérnam : in qua sancta Dei 
génitrix mortem súbiit temporálem, 
nec tamen mortis néxibus déprimi 

pótuit que Fílium tuum Dóminum 
nostrum de se génuit incarnátum.  
Qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spiritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

Et the honoured festival of this 
day, O Lord, bring us continual 

aid : in which the holy Mother of 

God underwent temporal death, yet 
nevertheless could not be holden by 
the bonds of death ; who brought 

V 

L 
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forth incarnate of herself thy Son our 
Lord.  Who livest and reignest with 
thee in the unity of the Holy Ghost, 

one God, world without end.  R.  
Amen. 
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 In die assumptionis beate Marie. 
Ad missam.  

Offic.
I.

Aude- á-mus * omnes in Dó-mi- no, di- em  

festum ce-le-brántes : sub honó- re Ma-rí- e vírgi- nis :  

de cu-jus assumpti- ó- ne gaudent án-ge li, et col-  

láu- dant Fí- li- um De- i.   Ps. E-ructá-vit cor me-um  

verbum bo-num : di-co e-go ópe-ra me- a re- gi.  
I.

Ló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o et to. Sanci tu-rí-Spi-  

Si-cut e-rat in princí-pi- o et nunc in et per : semet  

G 

Repeat 
Gaudeamus. 

Stand. 

Bow. 
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sé-cu-la se-cu- ló-rum. AA- men.  Repeat Gaudeámus. 
 

VIII.

E-us Cre- á-tor ómni- um * tu The-os ymon nostri  

pi- e e- léyson. Ti-bi laudes gum re-tes lánbi-ju-con  

Rex Christe o-rámus te léye- son. Laus et pax tus vir  

impé-ri- um cu- i est semper son. léye-ne fi-ne si-  

Chris- te Rex ú-ni-ce Pa- e-ne tére-co-te Na-mi altris  

léyson. Qui pérdi-tum hómi-nem salvásti de morte reddens  

vi-te e- léyson. Ne pé-re- ant páscu-e o-ves tu-e Je-su  

D
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pastor bone e- léyson. Con- so-lá-tor Spí-ri-tus súppli-  

ces ymas te ex-o-rámus e-léy- son. Vir- tus nostra Dómi-  

ne atque sa-lus nostra in tére- num e- son. léy- me Sum-  

De-us et u-ne : vi-te do-na no-bis trí-bu-e mi-sértus nostrí-
 

que tu digné-ris e-léy- son.  
 

IV.

Ló- ri- a in excélsis De- o. * Et in ter-ra pax ho-mí-  

ni- bus bone vo-luntá-tis. Laudá-mus te. Be-ne-dí-cimus te.  

Ado-rá-mus te. Glo-ri-fi-cá-mus te. Grá-ti- as á-gimus  

G

† 
† Incli- 
nando. 
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ti-bi propter magnam gló- ri- am tu- am. Dómi-ne De-us  

Rex ce-léstis De- us Pa- ter omní-po-tens. Dómi-ne  

Fi-li u-ni-gé-ni- te Je- su Chris- te. Dómi-ne De-us  

Agnus De- i Fí-li- us Pa- tris. Qui tol-lis peccá-ta  

mundi : mi-se-ré-re no-bis. Qui tol-lis peccá-ta mundi : sus-  

cí-pe depre-ca-ti- ónem nostram. Qui se- des ad déxte-ram  

Pa-tris : mi-se-ré-re no-bis. Quó-ni- am tu so-lus sanctus,  

tu so-lus Dó-mi-nus, tu su Je-mus sitísal-lus so-  

† 

† 

† Incli- 
nando. 

† Incli- 
nando. 
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Chris- te, cum Sanc- to Spí- ri- tu : in gló-ri- a De- i  

Pa- tris. A- men.  
 

Omi-nus vo-bís-cum.  R. Et cum o. tu-tu ri-spí-

O-rémus.  

The Lord be with you.  
   And let the Choir respond.  

And with thy spi- rit.  

Let us pray.  
 

Oratio. 
Eneránda nobis Dómine hujus 
diéi festívitas : opem cónferat 

sempitérnam : in qua sancta Dei 
génitrix mortem súbiit temporálem : 

nec tamen mortis néxibus déprimi 
pótuit : que fílium tuum Dóminum 
nostrum de se génuit incarnátum.  
Qui tecum vivit et regnat in unitáte 

V 

D R. 

Or. 
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Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia sécula seculórum.  R. Amen.  
 

Et the honoured festival of this 
day, O Lord, bring us continual 

aid : in which the holy Mother of 
God underwent temporal death, yet 
nevertheless could not be holden by 
the bonds of death ; who brought 

forth incarnate of herself thy Son our 
Lord.  Who livest and reignest with 
thee in the unity of the Holy Ghost, 
one God, world without end.  R.  
Amen. 

 

World without end.  
   Let the Chorus respond thus. 

Amen.  
 

 Lectio libri Sapientie.  (Ecclesiasticus. xxiiij. 11-13; 15-20.) 
N ómnibus réquiem quesívi : et in 
hereditáte Dómini morábor.  

Tunc precépit et dixit michi Creátor 
ómnium : et qui creávit me, requiévit 
in tabernáculo meo : et dixit michi, In 
Jacob inhábita : et in Israel hereditáre 
: et in eléctis meis mitte radíces.  Et 
sic in Syon firmáta sum : et in civitáte 
sanctificáta simíliter requiévi : et in 
Hierúsalem potéstas mea.  Et radicávi 
in pópulo honorificáto : et in parte 
Dei mei heréditas illíus : et in 

plenitúdine sanctórum deténtio mea.  
Quasi cedrus exaltáta sum in Líbano : 
et quasi cypréssus in monte Syon.  
Quasi palma exaltáta sum in Cades : 
et quasi plantátio rose in Hiérico.  
Quasi olíva speciósa in campis : et 
quasi plátanus exaltáta sum juxta 
aquas in platéis.  Sicut cynnamómum 
et bálsamum, aromátizans odórem 
dedi : quasi myrrha elécta : dedi 
suavitátem odoris. 

 

HE Lesson from the Book of Wisdom.  

L 

I 

T 

Sit. ˆ

ˆ

ˆ

ˆ

ˆ

ˆ

ˆ

ˆ

> 

ˆ
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Ith all these I sought rest : and 
in the inheritance of the Lord 

I shall abide.  So the Creator of all 
things gave me a commandment : and 
he that made me caused my 
tabernacle to rest, and said, Let thy 
dwelling be in Jacob : and thine 
inheritance in Israel and take root in 
my elect.  And so was I established in 
Sion.  Likewise in the beloved city he 
gave me rest : and in Jerusalem was 

my power.  And I took root in an 
honourable people : even in the 
portion of the Lord's inheritance.  I 
was exalted like a palm tree in En-
gaddi, and as a rose plant in Jericho : 
as a fair olive tree in a pleasant field : 
and grew up as a plane tree by the 
water.  I gave a sweet smell like 
cinnamon and aspalathus : and I 
yielded a pleasant odour like the best 
myrrh. 

 

Grad.
V.

Rop-ter * ve-ri-tá- tem et mansu- e-tú-di- nem  

et justí- ci- am : et de-dú- te cet  

mi- ra-bí- li-ter déx- te-ra tu- a.  

V. Audi fí- li- a et  

vi-de et inclí-na au- rem am : tu-  

W 

P 

V. 

Stand ; 
After 
Cantor 
Propter, 
then 
Choir 
Propter. 

>  

ˆ

ˆ

ˆ
ˆ

ˆ

ˆ

ˆ
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qui- a concu-pí-vit rex spé- ci- em tu- am.  

 
Alle.
VIII.

L- le-lú- ya. *  

V. Hó- di- e Ma-rí- a vir-go ce- los as-  

céndit : gau- dé-te : qui- a cum Chris-to  

reg- nat in e-tér- num.  

 
 

Seq.
VIII.

 re- a virga * prime ma-tris ve : E rens flo- sa ro-  

A 

A 

a1. 

V. 

Repeat 
Gradual. 

*

Repeat Alleluya. without jubilus. 
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pro-céssit Ma-rí- a. O-ri-tur ut tra aster infer ci-lú-  

ethé-re- a : pérpulchra ut lu-na. Fragráscit ultra ómni- a  

bálsama : pigménta et thi ámi- ma-ta. Pur ut a re-pú-  

ví- o-la rósci-da ut ro-sa : candens tris Pa-a. li-lí-ut  

summi : quam e-lé-git pro-les dé- i-ca ut assúme-ret car-  

nem sacro-sánctam : ex vírgi-nis carne in-corrúpta. Celsus  

núnci- at Gábri- el, no-va gáudi- a e-térni re-gis ex-órtum  

in terra : matrémque e-jus i-ta sa-lú-tat.    
Versus sequens dicatur tribus vicibus. 

a2. 

b1. 

c1. 

b2. 

c2. 



Ad missam. 
 

 134

Ave Ma-rí- a Dómi-ni me- i : ma-ter alma cé-li-ca ple-na  

grá-ti- a. Tu be-ne-dícta re-gem es ri-pá-la cu-sé-in  

effécta orbis re-gí-na. Fe-cúnda ergo inquit quómodo  

esse que- am : cum vi-rum non agnóscam : ex quo sum na-ta,  

et semper pérma-nens virgo pú-di-ca. Ne tíme- as respón-  

dit ánge-lus sanctum neuma descéndet in quo ta : caste  

fe-cundá-ta pá-ri- es De-um et hómi-nem u-na. O ve-re  

sancta atque amánda : ex qua est orta re-démpti- o nostra :  

sa-lus quoque mundi : ve-ráque vi-ta. O tri nosi De-  

d1. 

e1. 

f 1. 

d2. 

e2. 

f 2. 

iij. 
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gé-ni-trix : pi- a súsci-pe nostra hac di- e pre-cá-ta : in qua  

es assúmpta ad ce-li claustra. Tu es e-nim Pa-tri ca-ra,  

tu es Je-su ma-ter bo-na : tu Sancti Spí-ri-tus es templum  

fac-ta. Tu es pulchra De- i sponsa : tu re-gem tum Chris  

e-níx-a : dómi-na es in ce-lo et in e di-Hó-ra. ter-  

namque cú-ri- e ce-léstis ti- óbbi as-te na mi-ága vi-  

sumpsé-runt ad pa-lá-ci- a stél-la- ta. Je-sus et ipse festí-  

vus ti-bi ma-tri cum án rens : cúroclis ge- na térpa-de se-  

se-cum lo-cá-vit in sec-la. Jam cum De-o reg-nans : nos-  

g1. 

h1. 

i1. 

g2. 

h2. 
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tra excú- sa clemens ma- la : poscens cuncta bo- o na be-  

níg-na. Me-dí- a-trix nostra que es post um De- spes  

so- la : tu-o Fí-li- o nos repre-sén-ta. in Ut li po-  

aula le-ti ju-bi-lémus al-le-lú- ya.  
 
   In the Sarum Rite the elements are brought to the Altar during the Gradual-Alleluya-
Sequence; the water is blessed at this time. 
 

Omi-nus vo-bís-cum.  R. Et cum o. tu-tu ri-spí-
 

   On Double Feasts throughout the whole year let it be read this way.  

HE conti-nu- ation of the Ho M ly Gos M pel : ac-  

cording to Mat M thew. according to M Mark. according  

to M Luke. According to M John.  R. Glo-ry be to thee,  

k. 

i2. 

D R. 

T 

+ +

+ + R. 

+ + 
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O Lord.   

T that time Je-sus stood in the midst dis-his of 
 

 

 Secundum Lucam.  x. 38.-42. 
N illo témpore.  Intrávit Jesus in 
quoddam castéllum et múlier 

quedam Martha nómine, excépit 
illum in domum suam.  Et huic erat 
soror nómine María : que étiam 
sedens secus pedes Dómini, audiébat 
verbum illíus.  Martha autem satagé-
bat circa frequens ministérium.  Que 
stetit et ait, Dómine : non est tibi cure 

quod soror mea relíquit me solam 
ministráre ?  Dic ergo illi, ut me 
ádjuvet.  Et respóndens : dixit illi 
Dóminus, Martha Martha : sollícita 
es, et turbáris erga plúrima.  Porro 
unum est necessárium.  María ópti-
mam partem elégit : que non 
auferétur ab ea.   

 
T that time.  Jesus entered into 
a certain village : and a certain 

woman named Martha received him 
into her house.  And she had a sister 
called Mary : which also sat at Jesus' 
feet, and heard his word.  But Martha 
was cumbered about much serving : 
and came to him, and said, Lord, dost 
thou not care that my sister hath left me 

to serve alone ? bid her therefore that 
she help me.  And Jesus answered and 
said unto her, Martha, Martha : thou 
art careful and troubled about many 
things : but one thing is needful : and 
Mary hath chosen that good part : 
which shall not be taken away from 
her. 

 

Credo in u-num De-um.  
Deinde cantetur a choro Patrem omnipoténtem. non alternatim sed a toto choro sed 

I 

A 

A 

> 

> 
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simul cantando sine aliqua pausatione.  Stet chorus ad altare conversus. 

A-trem omni-po-téntem. Factó-rem ce-li et terre 
 

vi-si-bí-li- um ómni- um et invi-si-bí-li- um. Et in  

u-num Dómi-num Je-sum Christum Fí- li- um De- i  

u-ni-gé-ni- tum : et ex Patre na-tum an-te ómni- a sé-cu- la.  

De-um de De-o lumen de lúmi-ne De-um ve-rum de De-o  

ve-ro gé-ni-tum non factum consubstanti- á-lem Pa-tri  

Per quem ómni- a facta sunt qui propter nos hómi-nes  

et propter nostram sa-lú-tem descéndit de ce-lis.  

P 
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   Hic inclinet se chorus cum dicat. 

Et incarná-tus est de Spí-ri-tu Sancto ex Ma-rí- a vírgi-ne :  
   Iterum inclinet chorus dicat. 

et homo factus est.  
   Tertio inclinet se chorus cum dicat. 

Cru-ci-fíx-us é-ti- am pro no- sub bis to lá-Pi-o ti-Pón  

passus et se-púltus est. Et e di-a ti-térit réx-surre-  

se- cúndum scriptú-ras. Et ascéndit in ce-lum se-det  

ad déxte-ram Pa-tris. Et í-te-rum ventú-rus est cum gló-  

ri- a ju-di-cá-rem vi- vos et mórtu- os cu-jus regni non  
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e-rit fi-nis. Et in tum ri-Spí- tum Sanc num mi-Dó  

et vi-vi-fi-cántem qui ex Patre Fi-li- óque pro-cé-dit.  

Qui cum Patre et Fí-li- o simul a-do-rá- et tur conglo- fi-ri-  

cá-tur qui lo-cú-tus est per prophé-tas. Et u-nam sanctam  

cathó-li-cam et a-postó-li-cam ecclé-si- am, confí-te-or  

u-num baptízma in remissi- ónem pecca-tó-rum. Et ex-  

pécto re-surrecti- ónem mortu-ó-rum.  
   Ad finem inclinet se chorus cum dicat. 

Et vi-tam ventú-ri sé- cu-li. A- men.   
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   Post Credo. dicat sacerdos conversus ad populum. 

Omi-nus vo-bís-cum.  R. Et cum o. tu-tu ri-spí-
 

  et item sacerdos ad altare dicitur. 

O-rémus.  
 
 

Offert.
VIII.

Iffú- sa * est grá- ti- a in lá-  

bi- is tu- is : propté- re- a be- ne-díx- it  

te De- us in e- tér- num et in  

sé- cu- lum sé- cu-li.  
 

Immediately before the Sursum corda, the Priest says the secret. 
Secreta. privatim. 

Rata tibi Dómine quésumus 
múnera nostra effíciat beáte Dei 

genitrícis orátio : quam et si pro 
conditióne carnis migrásse cognós-

cimus : in celésti glória pro nobis 
apud te júgiter oráre sentiámus.  Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
fílium tuum, qui vivit et regnat in 

G 

D 

D R. 



Ad missam. 
 

 142

unitáte Spíritus Sancti, Deus.  
 

Er ómni- a sé-cu-la se- ló-cu- rum. men. AR.   

V. Dómi-nus vo-bís-cum. cum Et R.  o. tu-tu ri-spí-  
   Hic elevet sacerdos manus, dicens.  

V. Sur-sum corda.  R. Ha-bémus ad Dómi-num.  V. Grá-ti- as  

a-gámus Dómi-no De-o nostro.  R. Dig-num et justum est.  
 

Secret.  privately.
E beseech thee, O Lord, that 
the prayer of the blessed 

Mother of God may make our gifts 
acceptable unto thee : whom if we 
know to have departed as regards the 
flesh : we may perceive to continually 

pray for us before thee in the glory of 
heaven.  Through Jesus Christ thy 
Son our Lord, who liveth and 
reigneth with thee in the unity of the 
Holy Ghost, one God. 

 

Orld without end. R.  Amen. V.  The Lord be  

with you.  R. And with thy spi- rit.  

W 

V. 

R. 

P R.

W 

V. 

V. V. 

R.

R. 

R. 
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V. Lift up your hearts.  R. We lift them up unto the Lord.  
   Here let the Priest raise his hands, saying. 

V. Let us give thanks unto our Lord God.  R. It is meet and  

right so to do.  
 

T is ve-ry meet and right, just and sa-lu-ta-ry. That  

we should at all times and in all places give thanks unto thee : 
 

O Lord, Ho-ly God. ing lasterEvty, mighAlther, Fa  

thee, in the Annunci- ation. And thee, in the Assumption.  

And thee, in the ve-ne-ration of the blessed and rious glo
 

ev-er-Virgin Ma-ry, with ex-ult-ing souls to to praise,  

V. 

V. 

R. 

R. 

I 
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bless, and to pro ly-Onthe ed ceivconboth Who claim.  

be-gotten by the o-versha-dowing of the ly Ho- Ghost : 
 

and in the glo-ry of virgi-ni-ty  a-bid-ing : brought forth 
 

into this world the e-ternal light, Je-sus Christ our Lord.  

By whom the Angels praise thy ma-jesty : the ions minDo
 

worship : the powers tremble. The heavens and the heaven-  

ly Virtues and the blessed Se-raphin to-gether lece- brate  

with ex-ultation. With whom we pray that thou wouldest  

bid that our voices so al ant pli-supwith ted, mitadbe  



Ad missam. 
 

 145

thanksgiv-ing, say-ing.  
 
 

I.

Anc- tus. * Sanc- tus. Sanc- tus.  

Dómi-nus De- us Sá-ba-oth. Ple-ni sunt ce-li et ter-ra  

gló- ri- a tu- a o-sánna in ex-cél-sis. Be-ne-díctus qui  

ve-nit in nó-mi-ne Dó-mi-ni o-sánna in ex-cél-sis.  
 

At the conclusion of the Canon. 

Er ómni- a sé-cu-la se- ló-cu- rum. men. AR.   

V. O-rémus. Pre-céptis sa-lu-tá-ri-bus mó-ni-ti et di-ví-na  
 

S

Kneel. 

P 

V. 

R. 
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insti-tu-ti- óne formá-ti audémus dí-ce-re.  

A-ter noster qui in es tur cé-fi-ti-Sanclis. ce-  

nomen tu- um. Advé-ni- at regnum tu-um. Fi- at vo-lúntas  

tu- a si-cut in ce-lo et in terra. Pa-nem nostram quo-ti-di-  

á-num da no-bis hó-di- e. Et di te mít no-bis ta bi-dé-  

nostra : si-cut et nos dimít-timus de-bi-tó-ri-bus nostris.  

Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ó-nem.  
 

Orld without end.  R. Amen.  

V. Let us pray. Admon-ished by sav-ing pre-cepts, and  V. 

P 

W R. 
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rected by di-vine insti-tution, we dare to say.  
 

UR Father, which art in heaven. Hal-low-ed be  

thy name. Thy kingdom come. Thy will be done, in earth  

as it is in heaven. Give us bread. ly dai-our day this  

And forgive us our trespasses : as we forgive them that 
 

trespass a-gainst us. And lead us not into tempta-tion.  

But de-liv-er us from e-vil.  
 

Episcopal Blessing. 
   Then if the Bishop shall celebrate, let the Deacon, turned towards the people, hold the 
Episcopal Staff in the right hand, with the crook of the Staff turned towards him, say thus. 

Humble yourselves for a blessing.  

O 
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   Let the Choir respond 

Thanks be to God.  
   Then let the Bishop, having replaced the Eucharist on the Paten, (taking the Mitre and 
Staff) make a blessing over the people. 
 

Ay God, who this day took up 
the Mother of thy Only-

begotten Son in glory : in honour of 

so great a Mother, make her grace to 
abound in you.   R. Amen. 

Nd as into the heavenly 
Jerusalem he conveyed her up to 

the Lord himself, the most high 

power : so may she dedicate herself to 
you to contend with pity in all 
distresses.  R. Amen. 

Hither she was exalted above 
all the orders of angels : may 

you be transported by her most 

powerful merits from this present life 
into the heritage of spiritual sons.   
R. Amen. 

Hich same mayest thou deign 
to grant, whose kingdom and 

authority endureth for ever and ever.   
R. Amen. 

 

 The blessing completed, immediately let the Bishop say in the customary way :   

And may the peace of God be always with you.  
   Let the Choir respond. 

And with thy spi-rit.  
   

[Deus qui hodiérna die unigéniti sui genitrícem assúmpsit in glóriam : in tante matris honórem : 
vobis habundáre fáciat grátiam suam. R. Amen.   Et sicut ipsi in supérna Jerúsalem summam sub 
ipso Dómino cóntulit potestátem : sic det vobis ípsius expériri in cunctis angústiis pietáte.  R. 
Amen.  Quo exaltáta super omnes órdines angelórum : vos a presénti vita exútos suis potentíssimis 

M 

A 

W 

W 
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méritis transferat in hereditátem spirituálium filiórum.  R. Amen.  Quod ipse prestáre 
dignétur[dignéris], qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et gloriátur Dóminus per ómnia sécula 
seculórum.  Amen.  (Benedic S. Aethelwoldi Achaeologia Vol 24, p. 51.  (in my folder Sarum-stuff - 
studies.  WHich same mayest thou deign to grant, who with the Father and the Holy Ghost liveth 
and is glorified, one God, world without end.   R. Amen.  Quod ipse prestáre dignétur, cujus regnum 
et impérium sine fine [[perman&[permansit?]]]permánet in sécula seculórum.  p.106. CF Gregory 
Lib Sac PL 78 p. 603 etc.] Bangor 99v Trintiy 197v. 
 

II.

Gnus De- i * qui tol- lis peccá- ta mundi mi-se-  

ré-re no-bis. Agnus De- i qui tol-lis pec-cá-ta mundi  

mi-se- ré-re no-bis. Agnus De- i qui tol- lis peccá- ta  

mundi do-na no-bis pa-cem.  
 

Comm.
I.

E-á-ta vísce- ra * Ma-rí- e vír- gi-nis : que por-
 

ta- vé- runt e-tér- ni Pa- tris Fí-li- um.  
   In tempore paschali.  

B 

A
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Al-le-lú- ya al-le- lú- ya.  
 
 

Omi-nus vo-bís-cum.  R. Et cum o. tu-tu ri-spí-
 

O-rémus.  
Postcommunio. 

Ense celéstis partícipes effécti 
implorámus cleméntiam tuam 

Dómine Deus noster : ut qui festa 
Dei genitrícis cólimus : a cunctis 
malis imminéntibus, ejus intercessi-

ónibus liberémur.  Per eúndem 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
fílium tuum qui vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus per 
ómnia sécula seculórum.  R.  Amen.  

 

Aving been made partakers of 
the heavenly table, we implore 

thy clemency, O Lord our God : that 
we who keep the feast of the Mother 
of God : may through her 
intercessions be delivered from all 

threatening evils.  Through the same 
Jesus Christ thy Son our Lord, who 
livest and reignest in the unity of the 
Holy Ghost, one God, world without 
end.  R.  Amen. 

 

Omi-nus vo-bís-cum.  R. Et cum o. tu-tu ri-spí-
 

M 

H 

D R. 

D R. 

Stand. 
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   The Cantor. 
Deus Creator. 

I- te mis- sa est.  
   Non dicitur Deo grátias. 

 

   Process to the back of the Church. 
 

[At the back of the Church.] 
Post missam, ante prandium. 

   Omni die per annum excepta die parasceve, post missam in ultimo recessu ante 
prandium in statione puerorum dicitur ps. De profúndis. pro omnibus fidelibus defunctis 
sine nota et sine Glória Patri. 

Psalmus cxxix. 
E profúndis clamávi ad te 
Dómine : Dómine exáudi vo-

cem meam. 
   Fiant aures tue intendéntes : in 
vocem deprecatiónis mee. 
   Si iniquitátes observáveris Dómine : 
Dómine quis sustinébit. 
   Quia apud te propiciátio est : et 
propter legem tuam sustínui te 
Dómine. 

   Sustínuit ánima mea in verbo ejus : 
sperávit ánima mea in Dómino. 
   A custódia matutína usque ad 
noctem : speret Israel in Dómino. 
   Quia apud Dóminum misericórdia : * 
et copiósa apud eum redémptio. 
   Et ipse rédimet Israel : ex ómnibus 
iniquitátibus ejus. 
 

  

Kyrie eléyson.  Christe eléyson.  Kyrie eléyson. 
   Pater noster.  privatim. qui es in celis sanctificétur nomen tuum.  Advéniat 
regnum tuum.  Fiat volúntas tua sicut in celo et in terra.  Panem nostrum 
quotidiánum da nobis hodie.  Et dimítte nobis débita nostra sicut et nos dimíttimus 
debitóribus nostris.  Et ne nos indúcas in tentatiónem.  Sed líbera nos a malo.  
Amen. 
   V.  Et ne nos indúcas in tentatiónem.  R.  Sed líbera nos a malo. 

D 

VIII. 
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   V.  Réquiem etérnam dona eis Dómine.  R.  Et lux perpétua lúceat eis. 
   V.  A porta ínferi.  R.  Erue Dómine ánimas eórum.  
   V.  Credo vidére bona Dómini.  R.  In terra vivéntium. 
   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo.  
   V.  Orémus. 

Oratio.
Bsólve quésumus Dómine 
ánimas famulórum tuórum 

pontíficum, regum, sacerdótum, 
paréntum, benefactórum nostrórum, 
et ómnium fidélium defunctórum, ab 

omni vínculo delictórum : ut in 
resurrectiónis glória, inter sanctos et 
eléctos tuos resuscitáti respírent.  Per 
Christum Dóminum nostrum.  R. 
Amen.

 
Eliver, we beseech thee, O 
Lord, the souls of thy servants, 

bishops, kings, priests, parents, our 
benefactors, and all the faithful 
departed, from every bond of sin : 

that in the glory of the resurrection 
they being raised may live among thy 
Saints and Elect.  Through Christ 
our Lord.  R. Amen. 

 

   V.  Requiéscant in pace.  R.  Amen. 
 

[At the place of the Meal.] 
Ante Cenam. 

   Dicat sacerdos hoc modo.  
   V.  Benedícite.  R.  Dóminus.  
   Sacerdos.  Cenam sanctíficet qui nobis ómnia prebet.  In nómine Patris + et Fílii 
et Spíritus Sancti.  R.  Amen.  
   The Priest.  May he sanctify this meal who hath given all for us.  In the name of 
the Father, and the Son, and the Holy Ghost.  R.  Amen. 
 

Prandium-Luncheon. 
 

Post Cenam-After the Meal. 
   Dicat sacerdos hoc modo.  
   V.  Benedíctus Deus in donis suis.  R.  Et sanctus in ómnibus opéribus suis.  

A 

D 

Stand. 

Stand. 
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   V.  Adjutórium nostrum in nómine Dómini.  R.  Qui fecit celum et terram.  
   V.  Sit nomen Dómini benedíctum.  R.  Ex hoc nunc et usque in séculum.  
   Sequatur oratio sine Orémus. 
 

Oratio.
Etribúere dignáre Dómine 
Deus ómnibus nobis bona 

facicéntibus propter nomen sanctum 
tuum vitam etérnam.  R. Amen.  

 
   V.   Blessed be God in his gifts.  R.  And in all his holy works. 
   V.  Our help is in the name of the Lord.  R.  Who hath made heaven and earth. 
   V.  May the name of the Lord be blessed.  R.  From this time forth for evermore. 
   Let the Prayer follow without Let us pray. 
 

Ouchsafe, O Lord, to reward 
with eternal life all of us that do 

good for the sake of thy holy Name.  
R.  Amen. 

 

   V. Benedicámus Dómino.  R. Deo grátias.  
 

Ant.
II.i.

E- á-ta ma-ter * et innúpta virgo glo-ri- ó-sa  

re-gí-na mundi intercé-de pro no-bis ad Dómi-num.  
 

   V.  Post partum virgo invioláta permansísti.  R.  Dei génitrix intercéde pro nobis. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Amulórum tuórum quésumus 
Dómine delíctis ignósce : ut qui 

tibi placére de áctibus nostris non 
valémus, genetrícis Fílii tui Dómini 

Dei nostri intercessióne salvémur.  
Per eúndem Dóminum nostrum 
Jesum Christum.  R.  Amen. 

 

R 

V 

F 

B
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Prayer. 
Ardon, we beseech thee, O 
Lord, the offences of thy 

servants : that we who by our own 
deeds are not able to please thee, may 

be saved through the intercession of 
the mother of thy Son, our Lord 
God.   Through the same Jesus 
Christ our Lord.  R.  Amen. 

 

P 
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 Ad sextam. 

   V.  Deus in adjutórium. &c.  3. 
Hymn.

II.

Ector po-tens ve-rax De- us, * Qui témpe-ras re-rum 

 

 

vi-ces : Splendó-re ma-ne ínstru- is, Et ígni-bus me-rí-di-  

em : 2. Extíngue flammas lí-ti- um, Aufer ca-ló-rem nó-xi-  

um : Confer sa-lú-tem córpo-rum, Ve-rámque pa-cem  

córdi- um. 3. Presta Pa-ter pi- íssime, Pa-tríque compar U-  

3. Gló-ri- a ti-bi Dómi-ne, Qui na-tus es de Vírgi-ne :  

R 

Stand. 

Bow. 

 

Bell. 
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Cum Patre et Sancto Spí-ri-tu, In sempi-térna sé-cu-la.  

sé-cu-lum. A-men.  
 

3. Ant.
IV.v.

N odó-rem * unguentó-rum tu-ó-rum cúrrimus a-
 

do-lescéntu-le di-lex-é-runt te nimis.  Ps Deus Deus meus.  
 

  

 

 S. A. E.  

I

~  ´´ ~ 

Sit. 
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Stand. 

Sit. 

Bow. 



Ad sextam. 
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Stand. 

Sit. 

Bow. 
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Capitulum.  Ecclesiastici xxiiij. 15. 
T sic in Syon firmáta sum, et in 
civitáte sanctificáta simíliter re-

quiévi : et in Hierúsalem potéstas 
mea.  R. Deo grátias. 

 

Nd so was I established in Sion : 
likewise in the beloved city he 

gave me rest, and in Jerusalem was 
my power.  R.  Thanks be to God.  

 

Resp.
VI.

Ost partum virgo. †Invi- o-lá-ta permansís-ti. ij.  

V. De- i gé-ni-trix intercé-de pro no-bis. †Invi- o-lá-ta. 

  

 

V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto.  

Post partum.  
 

   V.  Speciósa facta es et suavis.  R.  In delíciis tuis sancta Dei génitrix. 
 

E 
A 

P 

V.  

V.  

Stand. 

Sit. 

Stand. 

Bow. 

Bow. 
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   V.  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 
   V. Orémus. 
 

Oratio. 
Eneránda nobis Dómine hujus 
diéi festívitas opem cónferat 

sempitérnam : in qua sancta Dei 
génitrix mortem súbiit temporálem, 
nec tamen mortis néxibus déprimi 

pótuit, que Fílium tuum Dóminum 
nostrum de se génuit incarnátum.  
Qui tecum vivit er regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

Et the honoured festival of this 
day, O Lord, bring us continual 

aid : in which the holy Mother of 
God underwent temporal death, yet 
nevertheless could not be holden by 
the bonds of death ; who brought 

forth incarnate of herself thy Son our 
Lord.  Who livest and reignest with 
thee in the unity of the Holy Ghost, 
one God, world without end.  R.  
Amen. 

 

   V.  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 

 

V 

L 
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 Ad ix. 

   V.  Deus in adjutórium. &c.  3. 
Hymn.

II.

E-rum De- us te-nax vi-gor, * Immó-tus in te pérma-  

nens : Lu-cis di- úrne témpo-ra, Succéssi-bus de-térmi-nans.  

2. Largí-re cla-rum véspe-re Quo vi-ta nusquam dé-ci-dat :  

Sed prémi- um mortis sacre, Pe-rénnis instet gló-ri- a.  

3. Gló-ri- a ti-bi Dómi-ne, Qui na-tus es de Vírgi-ne :  

Cum Patre et Sancto Spí-ri-tu, In sempi-térna sé-cu-la.  

R 

Stand. 

Bow. 

Bell. 
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Spí-ri-tu Pa-rá-cli-to Regnans per omne sé-cu-lum. A-men.  
 

5. Ant.
I.iv.

Ulchra es et de-có-ra * fí-li- a Hie-rú-sa- lem : terrí-
 

bi-lis ut castró-rum á-ci- es ordi-ná-ta.  Ps Laudáte.  
 

 

 

P 

  S. A. E. 
~ ´

 

Sit. 
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Stand. 

Bow. 

Sit. 



Ad nonam. 
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Stand. 

Bow. 

Sit. 
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Capitulum.  Ecclesiastici xxiiij. 16. 
T radicávi in pópulo honori-
ficáto, et in partes Dei mei 

heréditas illíus : et in plenitúdine 

sanctórum deténtio mea.  R. Deo 
grátias. 

 

Nd I took root in an honourable 
people, even in the portion of 

the Lord's inheritance, and my abode 

is in the full assembly of the saints.  
R.  Thanks be to God. 
 

 

Resp.
VI.

Pe-ci- ó-sa facta es. †Et su- á-vis. ij. V. In de-lí-  

ci- is tu- is sancta vis. á-su-†Et trix. ni-gé-i De-  

V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. 

Spe-ci- ó-sa.  
 

   V.  Elégit eam Deus et preelégit eam.  R.  Et habitáre eam facit in tabernáculo suo. 
 

   V.  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 
   V. Orémus. 

E 

A 

S V.  

V.  

Stand. 

Bow. 

Sit. 

Stand. 

Bow. 
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Oratio. 
Eneránda nobis Dómine hujus 
diéi festívitas opem cónferat 

sempitérnam : in qua sancta Dei 
génitrix mortem súbiit temporálem, 
nec tamen mortis néxibus déprimi 

pótuit, que Fílium tuum Dóminum 
nostrum de se génuit incarnátum.  
Qui tecum vivit er regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus  per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

Et the honoured festival of this 
day, O Lord, bring us continual 

aid : in which the holy Mother of 
God underwent temporal death, yet 
nevertheless could not be holden by 
the bonds of death ; who brought 

forth incarnate of herself thy Son our 
Lord.  Who livest and reignest with 
thee in the unity of the Holy Ghost, 
one God, world without end.  R.  
Amen. 

 

   V.  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 
 

 Antiphona de beata Maria. 
 

Ant.
I.

Al- ve * re- gí- na mi-se-ri-cór-di- e. Vi- ta 
 

dul- cé- do et spes nostra sal- ve. Ad te mus má-cla  

éx-u-les fí-li- i E- ve. Ad te suspi-rá-mus geméntes et  

V 

L 

S 
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flen-tes in hac lachrimá-rum val- le. vo-adgo erya E-  

cá- ta nostra il-los tu- os mi-se-ri-cór-des ó-cu- los  

ad nos con-vér- te. Et Je-sum be- dic-ne- tum tum fruc  

ventris tu- i No-bis post hoc ex-í-li- um os-tén-de.  

Vir-go Ma- ter ecclé-si- e E térna por-ta gló-ri- e  

esto no-bis re- fú- gi- um a- pud Pa-trem et Fí-li- um.  

O cle- mens.   V. Vir-go cle-mens vir-go pi- a Virgo  V. 
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dulcis o Ma-rí- a Ex-áudi pre- ces ómni- um Ad te  

pi- e cla-mánti- um. O pi- a.  V. Fun-de pre- ces  

tu- o na- to Cru-ci-fíx-o vulne-rá- to Et pro no-bis fla-  

gel- lá-to Spi- nis puncto fel- le portá- to.   V. Glo- ri-  

ó- sa De- i ma- ter jus Cu- ter Pa-tat extus na-  

O-ra pro no- bis ómni-bus am ri-mó-me-i tu-Qui  

á-gi- mus. O pulchra.  V. De- le cul-pas mi- se-ró-  

V. 

V. 

V. 
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rum Terge sordes pecca-tó- rum Do-na no-bis be- a- tó-rum  

Vi- tam tu- is pré- ci- bus. O dulcis Ma- rí- a.  
 

   V.  Ave María grátia plena Dóminus tecum.     R.  Benedícta tu in muliéribus.  
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Mnípotens sempitérne Deus 
qui glorióse vírginis et matris 

Maríe corpus et ánimam : ut dignum 
Fílii tui habitáculum éffici mererétur 
Spíritu Sancto cooperánte mirabíliter 
preparásti : da ut cujus festivitate 

letámur ejus pia intercessióne ab 
instántibus malis et subitánea morte 
et improvísa liberémur.  Per eúndem 
Christum Dóminum nostrum.  R. 
Amen. 

 

Lmighty everlasting God, who 
by the cooperation of the Holy 

Ghost didst prepare the body and soul 
of the glorious Virgin and Mother 
Mary to become a worthy dwelling 
for thy Son : grant that we who 

rejoice in her festival may, by her 
loving intercession, be delivered from 
threatening evils and from unprepared 
for death.  Through the same Christ 
our Lord.  R. Amen. 

 
   V.  Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 

 

O 

A 
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 Ad ij. vesperas. 
   V.  Deus in adjutórium. &c.  4. 
1. Ant.
VII.i

S-súmpta est * Ma-rí- a in ce- lum, gaudent ánge-
 

li laudántes be-ne-dí-cunt Dómi-num.   Ps Dóminus regnávit.  
 

 

 
 

 
 

A 

   S. A. E. 

Stand. 

ˆ ´´ ˆ

Bell. 

Bow. 
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2. Ant.
VIII.i.

A-rí- a vir-go assúmpta est um re-thé-e* ad  

thá-lamum : in quo Rex re-gum stel-lá-to se- det só-li- o.    

Ps Jubiláte.  
 

 

 

M 

    S. A. E. 

~ ´
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3. Ant.
IV.v.

N odó-rem * unguentó-rum tu-ó-rum cúrrimus a-  

do-lescéntu-le di-lex-é-runt te nimis.  Ps Deus Deus meus.  
 

 
Psalmus. cxj. 

 

I 

   S. A. E. 

~ ~  ´

Bow. 

´
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4. Ant.
VII.v.

E-ne-díc- ta * a fí- li- o tu- o dómi-na : qui- a per  

te frúctu- i vi- te commu-ni-cá-vimus.  Ps Benedícite.  
 

 

 

B 

   S. A. E. 

ˆ ´

Bow. 

´ ˆ
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5. Ant.

I.iv.

Ulchra es et de-có-ra * fí-li- a Hie-rú-sa- lem : terrí-  

bi-lis ut castró-rum á-ci- es ordi-ná-ta.  Ps Laudáte.  
 

 
   neuma. 

 
     ta. 

P 

   S. A. E. 

~ ´

Bow. 
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Capitulum.  Ecclesiastici xxiiij. 11. 
n ómnibus réquiem quesívi, et in 
hereditáte Dómini morábor : 

tunc precépit et dixit michi Creátor 

ómnium, et qui creávit me requiévit 
in tabernáculo meo.  R. Deo grátias.

 

Ith all these I sought rest : 
and in the inheritance of the 

Lord shall I abide ; so the Creator of 
all things gave me a commandment, 

and he that made me caused my 
tabernacle to rest.  R.  Thanks be to 
God. 

 
 
 

I 

W 

Bow. 
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Resp.
I.

An- di-da * virgí-ni-tas pa- ra- si dý-  

ca- ra co- ló- nis, or- tus con- clú- sus flo-  

rén-ti céspi-te ver- nans. †Cu- i mé- ri-to mun-  

dus cé- lebrat. ‡Pre- có-ni- a  

to-tus.   V. mé-Que ru- it Dó-mi-num pro-ge- re rá-ne-  

su- um. †Cu- i.  V. Gló- ri- a Pa- tri et Fí-li- o :  

et Spi-rí-tu- i Sanc- to. ‡Pre- có-ni- a.  
 

   Pro hymno dicatur sequentia Letabúndus. 

C 

V. 

V.
Bow. 
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Seq.
VI.

E- ta-búndus * ex-últet fi-dé-lis cho-rus al-le- lú- ya.  

Re-gem re-gum intácte pro-fú-dit tho-rus res da. ránmi-  

Ange-lus consí-li- i na-tus est de vírgi-ne sol de la. stel-  

Sol occá-sum nésci- ens, stel-la semper rú-ti- lans semper  

cla- ra. Si-cut sy-dus rá-di- um pro-fert um li-fí-go vir  

pa-ri forma. Neque sy-dus rá-di- o : neque ma-ter Fí-li- o  

fit cor-rúp-ta. Cedrus al-ta Lí-ba- ni conformá-tur ý-sopo  

val-le nostra. Verbum ens Altíssi-mi corpo-rá-ri pas-sum  

L 

a1. 

b1. 

c1. 

a2. 

b2. 

c2. 

d1. 

d2. 
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est carne sump-ta. E-sá- y- as cé-ci-nit sy-na-gó-ga  

mémi-nit : nunquam tamen dé-si-nit esse ce-ca. Si non  

su- is vá-ti-bus cre-dat vel gentí-li-bus, si-bi-lí-nis vér-si-bus  

hec pre-dícta. In fe-lix própe-ra. Cre-de velvé-te-ra.  

Cur damná-be- ris gens mí-se-ra. Quem ra. te-lítcet do-  

Na-tum consí-de-ra. Ipsum gé-nu- it pu-érpe-ra. A-men.  
 

 
   V.  Exaltáta es sancta Dei génitrix.  
   R.  privatim. Super choros angelórum ad celéstia regna. 
 

Ant.
VIII.i.

Odi- e * Ma-rí- a virgo ce-los as-céndit gaudé-te : 
 

H 

f 4. g2. 

e1. 

f 1. 

g1. f 3. 

e2. 

f 2. 

Antiphon 
doubled. 
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qui- a cum Christo regnat in e-térnum.  Ps. Magníficat.  
   neuma. 

 
       num. 

 

' 

' 
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V. Dómi-nus vo-bís-cum.  

R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  

V. O-rémus.  
 

 
 

R. 

V. 

V. 

Bow. 
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Oratio. 
Eneránda nobis Dómine hujus 
diéi festívitas opem cónferat 

sempitérnam : in qua sancta Dei 
génitrix mortem súbiit temporálem, 
nec tamen mortis néxibus déprimi 

pótuit, que Fílium tuum Dóminum 
nostrum de se génuit incarnátum.  
Qui tecum vivit er regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

Et the honoured festival of this 
day, O Lord, bring us continual 

aid : in which the holy Mother of 
God underwent temporal death, yet 
nevertheless could not be holden by 
the bonds of death ; who brought 

forth incarnate of herself thy Son our 
Lord.  Who livest and reignest with 
thee in the unity of the Holy Ghost, 
one God, world without end.  R.  
Amen. 

 
 

V. Dómi-nus vo-bís-cum.  

R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no.  
 
 
 

Compline: p. 20. 
 
 

V 

L 

R. 

V. 

V. 


